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الایش ها را پ یوند می‌دهد و آن ی پ ات عاطف ا صف هم را ب ر، که ف روت تِ ف اخ ن ود دارد: ش ت وج اخ ن دو گونه ش
ahavah ,یم )אהבה רבה قِ عظ  اج )כתר, Keser( )عش هٔ ت ارچ یِ یکپ ات عاطف ر، که صف رت تِ ب اخ ن د؛ و ش می‌کن
ستِ مراتبِ هٔ نخ ب « تورات را از سه مرت روت ر، »ث الات ه‌ای ب ب رو می‌آورد و، در مرت ن ف ایی ه پ rabbah(( را ب
واهد کار خ ده به‌طور کامل آش ، که در عصر آین روتِ تورات د. این ث رومی‌کش اج ف لی )ספירות, Sefiros( ت تج

اند. ش رومی‌ن راتر از عقل است ف قی را که ف ی است که حتی عش ز ی د، همان چ ش

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

روتِ د... اگر کسی همهٔ ث ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ارتِ »آب مهٔ دومِ عب ی ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ن ت این گف
روت را ده، آدمی بی‌تردید این ث : در عصر آین گامی که« است ای »هن ه معن ا ب ج یح می‌دهد. »اگر« در این د« را توض ش خ ب ه‌اش را ب ان خ
ه ، آلتر رب ت اخ ن رای تعریف ش د. ب ر می‌کن ره‌ها را پُ لهٔ آن حج ه‌وسی ت ب اخ ن واند که ش ی می‌خ ج ال آن را گن اب امث د؛ کت ی ش خ واهد ب خ
ی؛ این دو الگو دو طِ مواز یره‌ای عمودی و سه خ ج ن د: ز گار می‌کن ا یکدیگر ساز لی را ب بِ تج الایی از مرات ب )אדמו״ר הזקן( دو الگوی ق
د الایش می‌کن ها را پ یوند می‌دهد و آن وند پ اده می‌ش هم ز ی که از ف ا عواطف ر، عقل را ب روت تِ ف اخ ن د. ش ن ه را توصیف می‌کن گونه عاطف
نِ ربی ا د. داست اش هان ب ن سِ حیوانی پ ف ی ممکن است اثری از ن ن عواطف ی ن یرا در چ هانی )אהבת עולם, ahavas olam((؛ ز قِ ج  )عش

ن کته را روش د، این ن اش ته ب مه گرف ش تش سرچ ه‌ای از سرش داز ا ان ستگی‌اش ت ت دلب یم داش ن تردیون )רבי חנינא בן תרדיון(، که ب ا ب ن ی حن
قی یم، عش قِ عظ  راتر از عقل‌اند: عش رومی‌آورد که ف ی را ف ای دارد، عواطف اج ج رِ ت ی انی و ز طِ می ر، که در خ رت تِ ب اخ ن د. ش می‌کن
ود، وانده می‌ش ه صورت רבקה )rivkah( خ ا ب ج ام در این ؛ این ن کا )רבקה( است مادش ریب ور دارد و ن سی حض ف ه که در هر ن ارچ یکپ
ه در سه ، که ریش د، اما تورات ن اموش کن ق را خ د این عش ن هم نمی‌توان ارِ ف سی ‌های ب ده‌اند. آب ه هم بسته ش یعنی دسته‌ای از گاوان که ب
دن از نوری که مانی که ب ز را؛ ز ی اخ ز رست ی یح می‌دهد، و ن انه را توض رکتِ روز ن صد ب ی ن کته همچ اج دارد، می‌تواند. این ن ستِ ت هٔ نخ ب مرت

ود. واهد ب نده خ را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( ز همهٔ عوالم را ف

طرح کلی
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انه می‌آورد. خ
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لی2 ج بِ ت  بِ مرات ی رت دو ت
ط هر دو رهٔ عمودی و سه خ ی ج ن د. ز ر می‌ساز ت پُ اخ ن د و ش هم )בינה, Binah( استوار می‌کن د، ف حکمت )חכמה, Chochmah( می‌ساز

د. ن رتر( را توصیف می‌کن تِ ب اخ ن اج )ش ه‌دار در ت فِ ریش روتر( و عواط تِ ف اخ ن اده از عقل )ش فِ ز ها عواط ‌اند: آن درست
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د3 ر عواطف را پالایش می‌کن روت تِ ف اخ ن ش
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می‌آید.
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ردیون4 ن ت ا ب ن ی نِ ربی حن مو آز
نِ ید ش خ د؛ ب اش استه ب رخ ن ب ت ه آموخ یعی‌اش ب قِ طب  ه‌ای از عش داز ا ان ‌دادن در راه تورات ت ان رای ج ت که آمادگی‌اش ب یم داش ا ب ن ی ربی حن

ود. ب ن ن ی ن ت کرد که چ اب پولِ پوریم ث
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کا5 یم و ریب قِ عظ  هانی، عش قِ ج  عش
اتِ راتر از عقل אהבה רבה )ahavah rabbah(، یعنی صف قِ ف  ؛ عش ود אהבת עולם )ahavas olam( است اده می‌ش هم ز قی که از ف عش

الا می‌رود. ن راه ب رود می‌آید و از همی ه تورات ف کاست که ب ماد آن ریب ؛ ن ، است اج هٔ ت ارچ ی )מדות, middos( یکپ عاطف
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انه‌اش6 روتِ خ ار و ث ‌های بسی آب
ن رو د؛ از همی راب می‌کن رد، آن را سی مه می‌گی ش اج سرچ ستِ ت هٔ نخ ب ، که از سه مرت د، اما تورات اموش کن یم را خ قِ عظ  هم نمی‌تواند عش ف

رومی‌آورند. د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( ف ر می‌کن ه نوری که همهٔ عوالم را پُ راگیر را ب ورِ ف ود که ن ته می‌ش رکت گف صد ب

26–25¶

ورِ بی‌پایان7 دن از ن نِ ب  یست ز
ز ی اخ استه در رست رخ نِ ب د ز ب ی ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ن ی‌پ ورِ ب د، ن اش ی‌آنکه در آن محصور ب ه حرکت درمی‌آورد ب ا را ب ‌که اراده پ ان ن چ

. ت واهد داش گاه خ نده ن ا ز ذ از از غ ی ی‌ن را ب

27¶

اهیم کلیدی مف

דעת עליון ודעת תחתון ر روت تِ ف اخ ن ر و ش رت تِ ب اخ ن ش
د؛ ه عواطف می‌رسان هم قرار دارد و عقل را ب رِ حکمت و ف ی روتر ز تِ ف اخ ن ش
ه ه عقل و هم ب اج را هم ب ورِ ت ای دارد و ن اج ج رِ ت ی رتر درست ز تِ ب اخ ن ش

عواطف می‌رساند.

סדר זה תחת זה וג׳ קווין لی ج بِ ت  بِ مرات ی رت دو ت
هٔ ب ه از مرت ب یره‌ای عمودی دانست که هر مرت ج ن لی را می‌توان ز بِ تج یرا هر یک دومرات د، ز ‌ان ی؛ هر دو درست طِ مواز ود پدید می‌آید، یا سه خ الای خ ب

د. ه را توصیف می‌کن گونه عاطف

אהבת עולם هانی قِ ج  عش
قِ  وهر »عش ود؛ در ز اده می‌ش هم ز روتر از ف تِ ف اخ ن ه‌واسطهٔ ش قی که ب عش
د، ن مایز یِ آن از هم مت لان مه‌های عق ش . سرچ ده است امیده ش ک‌تر« ن کوچ

د. ن دا هست ز از هم ج ی فِ آن ن ‌رو عواط این از

אהבה רבה یم قِ عظ  عش
نِ یِ درو اتِ عاطف ور دارد و در صف سی حض ف راتر از عقل که در هر ن قی ف عش

ه‌اند. ت ای گرف دایی در آن ج نِ ج دو ه دارد؛ همهٔ عواطف ب اج ریش ت

רבקה کا ریب
د، ده‌ان ه هم بسته ش ه صورت רבקה )rivkah(، یعنی دسته‌ای از گاوان که ب ب
یم که در آن همهٔ قِ عظ  (؛ تصویری از عش ود )عرووین ۱۷ب وانده می‌ش خ

ه‌اند. یوست ه هم پ عواطف ب

עקודים ונקודים کودیم و نِکودیم عَ
رف لی در یک ظ بِ تج الا: در עקודים )Akudim(، همهٔ مرات ب نِ ق ی از عوالمِ آغ
ه‌اند )از داگان قطه‌هایی ج ها ن (؛ در נקודים )Nekudim(، آن اج ه‌اند )از ت ست ب

.) حکمت

הון ביתו انه‌اش روتِ خ ث
نِ ه درو رتر آن را ب تِ ب اخ ن ، که ش ستِ آن هٔ نخ ب ه سه مرت ه‌ویژ ، ب اج نِ ت د کارش آش

اند. یِ آن می‌کش ئ ز ‌های ج رمان تورات و ف

כתר ממוצע هٔ واسطه اب ه‌مث اج ب ت
ستِ هٔ نخ ب د: سه مرت رقرار می‌کن یوند ب ته پ ‌گرف یض ش و ف خ ‌ب یض نِ ف ا اج می ت
بِ هٔ مرات یِ آن ریش ن ایی هٔ پ ب ت مرت یوند دارند و هف ش پ خ ‌ب یض ا ف آن ب

لی‌اند. تج
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ش 1 · ¶1–2 بخ

د« ش خ ب »اگر کسی ب

ביאור על הנ״ל1

ته ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش

تاری که آیهٔ ؛ گف ن در توراه اور )תורה אור( است ی یش ارِ پ ت ر گف ون ب ز رحی اف اله )מאמר, maamar( ش ان می‌دهد که این مق ش وان ن این عن
مهٔ دوم آن آیه ی ه ن ه )אדמו״ר הזקן( ب ا آلتر رب ج رح می‌داد. در این ل‌ها ۸:۷( را ش ز ل غ ز د« )غ ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب »آب

د. ت )דעת, Daas( ارائه می‌کن اخ ن رح کامل‌تری از ش ، ش یح آن رای توض ه‌اش را بدهد«، و ب ان روتِ خ د: »اگر مردی همهٔ ث می‌پرداز

1

להבין ביאור הדברים ע״פ אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה2 כו׳. הנה אם הוא לשון כאשר.

هٔ ، واژ ون یره. اکن د«، و غ ش خ ب ق ب اطر عش ه‌خ ه‌اش را ب ان روتِ خ ارهٔ آیهٔ »اگر مردی تمام ث ده[ درب ‌ش ان ی حِ مطلب ]ب ی همِ توض رای ف ب
. گامی که« است گرِ »هن ان ی »اگر« )אם, im( ب

ای »اگر« است ه معن اً »אם« ب ود. معمول از می‌ش د« آغ ش خ ب ق ب اطر عش ه‌خ ه‌اش را ب ان روتِ خ هٔ »אם« در آیهٔ »اگر مردی تمام ث ا واژ اله ب این مق
. گامی که« است ای آن »هن ا معن ج د که در این ر تردید دارد، اما אדמו״ר הזקן استدلال می‌کن و دلالت ب

3 ואם יהי׳ ]יהיה[ היובל כו׳ שיש אם שאין משמשין בלשון ספק. אלא בלשון ודאי כמו אם כסף תלוה.

گامی که پول قرض می‌دهی« و »و دِ »هن ن ه‌کار می‌رود؛ مان ن ب ی نِ یق ا ی رای ب لکه ب نِ تردید، ب ا ی رای ب هٔ »אם« نه ب یرا گاهی واژ ز
یره. را رسد«، و غ یل ف گامی که سالِ یوب هن

، نه ه است ف ی یر وظ ق ه ف ‌دادن ب گامی که پول قرض می‌دهی« )قرض : »هن یست گرِ تردید ن ان ی کارا ب ‌ها »אם« آش او دو آیه را می‌آورد که در آن
واهد رسید(. را خ یل قطعاً ف را رسد« )سالِ یوب یل ف گامی که سالِ یوب یاری( و »هن ت امری اخ

שאין זה לשון ספק כלל אלא שבודאי יהיה הדבר ויבא ולשון אם אינו אלא לשון כאשר.

ز ی ج ز ی هٔ »אם« چ د، و واژ واهد رسی را خ واهد داد و ف لکه آن واقعه قطعاً رخ خ ؛ ب یست گرِ تردید ن ان ی ه اصلاً ب ‌ها این واژ که در آن
. یست گامی که« ن نِ »هن ا ی ب

ان می‌دهد که آن رویداد رخ می‌دهد. ش مانی را ن اً ز ؛ »אם« صرف ، وقوعِ رویداد قطعی است در آن آیات

2
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פי׳ כאשר כסף תלוה את העני לא תהיה לו כנושה וכן כאשר יהיה היובל כו׳. וכמו״כ ]וכמו כן[ אם יתן

איש כו׳.

را رسد، و یل ف گامی که سالِ یوب ، هن ن ی ن ی؛ و همچ اش کار ب ون طلب رای او همچ اید ب ب یر پول قرض می‌دهی، ن ق ه ف گامی که ب یعنی: هن
یره. د«، و غ ش خ ب ، »اگر مردی ب یب رت ن ت ه همی یره. ب غ

گامی که مردی لکه »هن د«، ب ش خ ب ق می‌دهد: نه »اگر مردی ب ی ز تطب ی ر آیهٔ مورد بحث ن ا را ب ن معن د و همی ن می‌کن ای دو آیهٔ گواه را روش او معن
د«. ش خ ب ب

פי׳ כאשר יתן איש כו׳ שיתן בודאי. והיינו לעתיד )שיתן הוא לשון עתיד( שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתן איש

את כל הון ביתו.

،)yiten ,واهد داد« )יתן یرا »خ اره دارد )ز ده اش ه آین ید. و این ب ش خ واهد ب ره؛ او قطعاً خ ی د، و غ ش خ ب گامی که مردی ب یعنی: هن
ید. ش خ واهد ب ه‌اش را خ ان روتِ خ ده، مردی تمام ث (: در عصرِ آین ده است نِ آین ما علِ ز ده، ف مه ش د« ترج ش خ ب که »ب

ه عصرِ ، אדמו״ר הזקן آن را ب ده است نِ آین ما علِ ز ون »יתן« ف ید. چ ش خ واهد ب ه‌اش را خ ان روتِ خ : مردی قطعاً تمام ث پس آیه وعده‌ای است
د. هایی، مربوط می‌ساز نِ رهاییِ ن ده، یعنی دورا آین

שבזה״ז ]שבזמן הזה[ אינו בא לידי גילוי להיות בבחי׳ זו שיתן כל הון ביתו. כ״א לעתיד דוקא.

ها ن لکه این امر ت د؛ ب ش خ ب ه‌اش را ب ان روتِ خ د که تمام ث اش ه‌ای ب ب ن مرت ی ن ا انسان در چ هور نمی‌رسد ت ه ظ ، این امر ب مان یرا در این ز ز
ق می‌یابد. ده تحق اص در عصرِ آین به‌طور خ

اله ده تعلق دارد. ادامهٔ مق ه آین اص ب ه به‌طور خ ب ؛ این مرت یست کار ن « ــ آش ه‌اش ان روتِ خ نِ »تمام ث ید ش خ ه ــ ب ب ر، این مرت ، در عصرِ حاض ون اکن
ده تعلق دارد. ه آین را ب یست و چ « چ روت یح می‌دهد که این »ث توض

והענין כי הנה הון ביתו היינו כמו האוצרות והמטמונים שמונחים בתוך הבית. והוא ע״ד מ״ש ובדעת
5 ,6 חדרים ימלאון4 כל הון יקר ונעים.

دِ ن انه قرار دارند. و این همان هانی است که درون خ ن یره‌های پ خ ه‌ها و ذ ن ی ج دِ گن ن « مان ه‌اش ان روتِ خ : »ث ن است ی ن رحِ مطلب چ و ش
وند.« ده می‌ش د آکن ها و دل‌پسن ‌ب ‌ها از هر مالِ گران ت )דעת, Daas(، اتاق اخ ن ه ش : »و ب ده است ته ش ی است که نوش ز ی آن چ

ایی که یوند می‌دهد؛ ج ال ۲۴:۴ پ ه امث . אדמו״ר הזקן آن را ب ده است یره ش خ انه ذ هانی است که در خ ن هٔ پ ن ی ج « همان گن ه‌اش ان روتِ خ »ث
. ، است ت اخ ن قشِ ش اله، یعنی ن وعِ محوریِ مق زِ موض ه‌سا ن می د. این مطلب ز ها پر می‌کن ‌ب ‌ها را از مالِ گران ت اتاق اخ ن ش
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ش 2 · ¶3–10 بخ

لی ج بِ ت  بِ مرات ی رت دو ت

8 פי׳ בחכמה הוא רק עצם בנין והנה כתיב בחכמה יבנה בית7 ובתבונה יתכונן ובדעת חדרים ימלאון.

הבית לבד שהן אותיות התורה שנק׳ בתים כנודע.

ت )דעת, اخ ن ا ش هم استوار می‌گردد و ب ا ف ود، ب ته می‌ش انه‌ای ساخ ا حکمت )חכמה, Chochmah( خ : »ب ده است ته ش ون نوش اکن
‌که ان ن ، که چ ؛ یعنی حروف تورات انه است ای خ ن ها اصلِ ب ن « ت ا حکمت وند.« مقصود این است که »ب ‌هایش پر می‌ش Daas( اتاق

وند. امیده می‌ش ه‌ها« ن ان معروف است »خ

‌هایش را پر ت اتاق اخ ن د و ش هم آن را استوار می‌کن د، ف د: حکمت آن را می‌ساز انه را توصیف می‌کن ن خ ت ال ۲۴:۳–۴ سه مرحلهٔ ساخ امث
را )ספר ر یتسی ف ام دارند )سِ ه‌ها« ن ان ود؛ این حروف »خ ا حروف تورات یکی دانسته می‌ش د ب ا می‌کن ن ارِ ساده‌ای که حکمت ب ت د. ساخ می‌ساز

واند(. ه‌ها« می‌خ ان وند »خ ته می‌ش ‌ها ساخ ه‌هایی را که از آن ‌ها« و واژ گ יצירה( حروف را »سن

ובתבונה יתכונן פי׳ עיקר קיום והעמדת תבנית ותוכן הבית ברבוי חדריו ומוצאיו ומובאיו הוא ע״י

הבינה דייקא. אבל בדעת ימלאון כל החדרים בהון יקר כו׳.

، روج و ورودش ار و راه‌های خ سی ‌های ب ا اتاق ه، ب ان نِ صورت و محتوای خ  ت ا ساخ رپ ایداری و ب هم استوار می‌گردد« یعنی پ ا ف »و ب

وند. یره پر می‌ش ها و غ ‌ب ه‌ای گران ن ی ج ‌ها از گن « همهٔ اتاق ت اخ ن ا ش . اما »ب هم )בינה, Binah( است قِ ف ص از طری خ به‌طور مش
هم«( و יתכונן )yiskonen؛ »استوار هٔ תבונה )tevunah؛ »ف ه )אדמו״ר הזקן( در واژ کل و طرحِ درونی‌اش را می‌دهد؛ آلتر رب انه ش ه خ ا ب ن ی ب
روج و ورود ار و راه‌های خ سی ‌های ب ا اتاق ن ی ود. ب ن وا«( را می‌ش «( و תוכן )tochen؛ »محت ه‌های תבנית )tavnis؛ »صورت ود«(، واژ می‌ش

ام می‌دهد: آن ج یش از این ان ت کاری ب اخ ن صل گسترش می‌دهد. ش تاری مف ه ساخ ی ساده را ب ش ن ی هم، ب ‌گونه که ف د؛ همان ا می‌کن رپ انه را ب خ
د. ه پر می‌کن ن ی ج ‌ها را از گن اتاق

9 דאצי׳ איך ולהבין את כל זה צריך להקדים הקדמה אחת בביאור ענין סדר השתלשלות די״ס ]די׳ ספירות[

הוא סדרם ואופנם.

)ِhishtalshelus ,ول )השתלשלות ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت وعِ ت اوریم و موض ی ست مقدمه‌ای ب اید نخ ، ب هم همهٔ این مطالب رای ف ب
. گونه است ‌ها چ وهٔ آن ی یب و ش رت یح دهیم: ت هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( را توض لی )ספירות, Sefiros( ده‌گان بِ تج مرات

گونه از ه چ ب ده‌اند: هر مرت گونه مرتب ش لیِ عالمِ صدور چ هٔ تج ب د که ده مرت ان می‌کن ی ست ب ه نخ اید، آلتر رب ز ت می‌اف اخ ن ه ش یح آنچ رای توض ب
ود پدید می‌آید. یش از خ هٔ پ ب مرت

3
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ומצינו בזה בדברי המקובלים )בע״ח ]בעץ חיים[ ובפרדס( שני אופנים אשר לכאורה הם כמעט הפכים. האופן

הא׳ שבחי׳ השתלשלות הם זה תחת זה.

اً ب ری ق اهراً ت یم که ظ یوه می‌یاب وع، دو ش ارهٔ این موض الیم )در اتس حاییم )עץ חיים( و پارادس( درب ان مکوب ن ون در سخ اکن
رِ دیگری قرار دارند. ی ول، یکی ز ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ست این است که مرات وهٔ نخ ی ادند. ش متض

یم )פרדס ، و پارادس ریمون ت کرده است ب ال )האריז״ל( که ربی حاییم ویتال )רבי חיים ויטאל( ث الایی—اتس حاییم، تعالیم آریز ب ابع ق من

ست یب نخ رت ادند. ت ا یکدیگر در تض اً ب ب ری ق د که ت ن یب را توصیف می‌کن رت رو )משה קורדובירו(—دو ت ه کوردووب רמונים( از ربی موش

ود قرار می‌گیرد. یش از خ هٔ پ ب رِ مرت ی ماً ز ی ق ه مست ب یره‌ای عمودی است که در آن هر مرت ج ن ز

דהיינו שבחי׳ בינה נאצלה מבחי׳ חכמה ובחי׳ דעת מבחי׳ בינה. וג׳ אלו הן ג״ר ]ג׳ ראשונות[. ומהם נאצלו

חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ג״כ ע״ד הנ״ל.

د. ن لی[ هست بِ تج ست ]مرات هٔ نخ ب د. این سه، سه مرت هم صادر ش هٔ ف ب ت از مرت اخ ن هٔ ش ب هٔ حکمت و مرت ب هم از مرت هٔ ف ب یعنی مرت

ه همان ز ب ی گی )תפארת, Tiferes( ن ایی و هماهن یب ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ز ت سپس مهر )חסד, Chesed(، قید و سخ
دند. ‌ها صادر ش ده از آن وهٔ یادش ی ش

د. سپس ن « هست ست هٔ نخ ب لی و »سه مرت یِ تج لان ا پدید می‌آید؛ این سه، مراتب عق ن ی ت از ب اخ ن ا از حکمت و ش ن ی ، ب ست در این الگوی نخ
د. ‌ها پدید می‌آین ه‌گام از آن وهٔ گام‌ب ی ه همان ش ز ب ی —ن گی و دیگر مراتب ایی و هماهن یب ‌گیری، ز ت لی—مهر، قید و سخ یِ تج مراتب عاطف

והנה ציור גשמי הלז הוא עד״מ מבשרי אחזה10 כו׳. כמו עשר כחות הנפש שמתלבשים בתוך אברי

הגוף שראשית הגילוי הוא בחכמה שהיא בחי׳ הברקת השכל בבחי׳ נקודה כו׳.

یروی نفس که در د ده ن ن یره: مان گرم«، و غ ویش می‌ن تِ خ ‌که در[ »از گوش ان ن ه، ]چ مون نِ ن وا ه‌عن سمانی، ب رِ ج ون این تصوی اکن
قطه‌ای شِ عقل به‌صورتِ ن ش هٔ درخ ب ، که مرت هور در حکمت )חכמה, Chochmah( است ن ظ ی ست د؛ نخ رن ای می‌گی دن ج دام‌های ب ان

یره. ، و غ است

ارِ ت ه ה׳[«: ما از ساخ گرم ]ب ویش می‌ن تِ خ : »از گوش وب ن ایّ ایهٔ سخ ر پ د، ب هٔ انسانی استوار می‌ساز رب ر تج آلتر رِبّه این الگوی عمودی را ب
اگهانی از ی ن ش ش ؛ درخ ود حکمت )חכמה( است ن قوه‌ای که پدیدار می‌ش ی ست س، نخ ف یروی ن یم. در ده ن ارهٔ امرِ الهی می‌آموز ود درب سِ خ ف ن

‌بُعد. ی قطه‌ای ب ون ن ، همچ ش ن ی ب

4
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11 כו׳ לפי שעדיין אינה מושגת ונק׳ בחי׳ י׳ נקודה כו׳ וממנה נמשכת בחי׳ בינה ונק׳ חכמה כח מ״ה ]מה[

התפשטות ההשגה באורך ורוחב.

فِ یود هٔ حر ب ؛ و مرت ده است وز درک نش یرا هن ود، ز امیده می‌ش ه«« )כח מ״ה, ko’ach mah( ن یرویِ »چ و حکمت )חכמה( »ن
هم )בינה, Binah( پدید می‌آید: گسترشِ ادراک در طول و هٔ ف ب ، مرت یره. و از آن ود، و غ امیده می‌ش قطه، ن )י׳, yud(، یعنی ن

. عرض
Kehot ِت ند )یادداش ایی، »כח מה« را می‌ساز ه‌ج اب ا ج ریِ »חכמה« ب فِ عب ود؛ حرو امیده می‌ش ه«« )כח מ״ה( ن یرویِ »چ حکمت )חכמה( »ن
فِ ا حر ه ب ب . این مرت ده است ان نش ی وز درک یا ب اره دارد که هن ش اش ن ی ری از ب ذ ه ب ام ب اع می‌دهد(. این ن ه مقدمهٔ תיקוני זהר )תיקוני זהר( ارج ب
ا « گسترش می‌دهد ت قطه را می‌پروراند و »در طول و عرض هم آن ن هم )בינה( پدید می‌آید؛ ف ، ف . از آن ر است اظ ن ، مت قطه‌ای صرف یود )י׳(، ن

ود. ه درکی کامل بدل ش ب

והוא בחי׳ ה׳ כו׳ והן הם אב ואם המולידות את המדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כי לפי שכלו והתבוננותו

בדבר הוא מוליד אהבה לדבר ההוא או יראה ממנו כו׳.

ق و ی )מדות, middos(، یعنی عش ات عاطف ها همان پدر و مادری‌اند که صف . این د آن ن فِ هِی )ה, hei( است و مان هٔ حر ب این مرت
ز یا ی ه آن چ ق ب ی، عش ز ی ارهٔ چ أملش درب ایهٔ عقل و ت ر پ یرا آدمی ب د؛ ز ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، را پدید می‌آورن ب هی

. د آن ن ود پدید می‌آورد و مان ت از آن را در خ ب هی
» ا هم »پدر و مادرِ کلِ این حرف طول و عرض دارد. حکمت )חכמה, Chochmah( و בינה ب ؛ ش ر است اظ ن فِ ה مت ا حر هم )בינה, Binah( ب ف

ت از آن را پدید می‌آورد. ب ه آن یا هی ق ب د، عش هن درمی‌یاب ه ذ ا آنچ اسب ب ن وعی، مت أمل در موض ‌اند: ت عواطف

וכמו״כ ]וכמו כן[ למעלה בעולם האצי׳ בסדר השתלשלות הי״ס ]הי׳ ספירות[ בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ דאצי׳
היא ראשית הגילוי והיא בחי׳ י׳ של שם הוי׳ שעדיין אינה בבחי׳ גילוי והחכמה מאין תמצא12

ه از ب ولِ )השתלשלות, hishtalshelus( ده مرت ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت الا، در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، در ت ‌طور در ب همین
امِ فِ یود )י, yud( از ن هٔ حر ب ؛ و این همان مرت لی است زِ تج ا نِ חכמה در אצילות آغ ری هٔ ب ب لی )ספירות, Sefiros(: مرت بِ تج مرات
ود«؛ ت می‌ش یستی )אין, ayin( یاف : »و חכמה از ن امده است ی لی درن وز به‌صورتِ تج ی )ה׳, Havayah( است که هن هارحرف چ

. این ته است هف وز ن قطه‌ای که هن ، یعنی یودِ ה׳، ن لی است قطهٔ تج ن ن ی ست رین نخ ه‌کار می‌رود: חכמה ب ز ب ی ن الگوی عمودی در عالمِ אצילות ن همی
اج )כתר, Keser(، پدید می‌آید. ، ت راتر از آن یِ ف ن ت اخ ن اش هٔ ن ب ود«: از مرت ت می‌ش حکمت »از אין یاف

5
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ולכן התלבשות אור א״ס בחכמה דוקא ומבחי׳ חכמה נמשכה בחי׳ בינה דאצי׳ שהוא בחי׳ גילוי

ההתפשטות באורך ורוחב הנק׳ ה׳.

هٔ בינה در ب هٔ חכמה، مرت ب ود. و از مرت لبّس می‌ش صوص در חכמה مت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( به‌خ ی‌پ ورِ ب ‌رو، ن این از
ود، امیده می‌ش فِ ה ن لی و گسترش در طول و عرض که حر هٔ تج ب د؛ یعنی مرت אצילות امتداد می‌یاب

ود. از חכמה، בינה در אצילות پدید می‌آید؛ لبّس می‌ش صاً در آن مت خ ، אור אין סוף مش دیک است ز ار ن سی ود ب مهٔ خ ش ه سرچ ون חכמה ب چ
. ر است اظ ن ام مت الاییِ ن یِ ب ا هِ کار که ب ته و آش ‌یاف مرحله‌ای گسترش

13 והאופן הב׳ של סדר ההשתלשלות שהם בציור ג׳ קווין חח״ן ]חכמה חסד נצח[ בקו ימין ונק׳ אם הבנים.

כו׳.

ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( این است که در ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت وهٔ دومِ ت ی ود. و ش امیده می‌ش « ن دان ن رز و »مادرِ ف
، طِ راست ی )נצח, Netzach( در خ یروز ه‌اند: حکمت )חכמה, Chochmah(، مهر )חסד, Chesed( و پ ت ط قرار گرف تِ سه خ ئ هی

یره. و غ
الاییِ دوم: ب ون مدلِ ق وند. اکن اده می‌ش ی )מדות, middos( از آن ز اتِ عاطف یرا صف ود، ز امیده می‌ش « ن دان ن رز هم )בינה, Binah( »مادرِ ف ف
هم، ‌اند )و ف ی در سمتِ راست یروز ، مهر و پ د؛ حکمت ده‌ان ی مرتب ش طِ مواز لکه در سه خ ، ب لی )ספירות, Sefiros( نه در یک ستون بِ تج مرات

‌ها قرار دارد(. نِ آن ا انی می طِ می د، و خ ‌ان پ کوه )הוד, Hod( در سمتِ چ ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ش ت قید و سخ

נמצא לפי סדר זה בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ אין נמשכות זו מזו. וגם המדות כולן אין עיקר המשכתן מן

הג״ר ]הג׳ ראשונות[ מאחר שחו״ב ]שחכמה ובינה[ עומדות בב׳ קווין מקבילות כו׳.

اتِ ‌یک از صف ، هیچ ن ی ن د. همچ می‌آین ت )דעת, Daas( از یکدیگر پدید ن اخ ن بِ חכמה، בינה و ش ، مرات یب رت ایهٔ این ت ر پ پس ب
یره. د، و غ ی قرار دارن طِ مواز هم در دو خ یرا حکمت و ف رد، ز مه نمی‌گی ش ستِ ]ספירות[ سرچ هٔ نخ ب اً از سه مرت ی عمدت عاطف

ارِ یکدیگر قرار دارند. ه، کن داگان طِ ج هم در دو خ یرا حکمت و ف د، ز می‌آین ت از یکدیگر پدید ن اخ ن هم و ش ، ف طی، حکمت در این الگوی سه‌خ
مه‌ای دیگر دارند. ش د؛ گویی سرچ رن مه نمی‌گی ش لی سرچ یِ تج لان هٔ عق ب اً از سه مرت ی عمدت اتِ عاطف ، صف ن ی ن همچ

6

והנה עיקר ההפרש שבין ב׳ הבחי׳ בסדר ההשתלשלות הנ״ל הוא בב׳ אופנים. הא׳ שלפי סדר הא׳

שחב״ד ]שחכמה בינה ודעת[ הם זו תחת זו נמצא שהדעת עומד למטה מחו״ב ]מחכמה ובינה[.

د، در دو ‌تر یاد ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( که پیش ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت یوه در ت ان دو ش اوت اصلی می ف ، ت ون اکن
ت )דעת, اخ ن هم )בינה, Binah( و ش ، که در آن حکمت )חכמה, Chochmah(، ف ست یب نخ رت ر اساس ت : ب ست . نخ ه است ب ن ج

ای دارد هم ج ‌تر از حکمت و ف ایین ت پ اخ ن ه آن است که ش یج ت د، ن یر دیگری قرار دارن Daas( هر یک ز

‌تر از חכמה و בינה قرار دارد. ایین ت پ اخ ن : در الگوی عمودی، ش ت است اخ ن ایگاه ش ، ج ست اوت دارند. نخ ف ا یکدیگر ت هت ب این دو الگو از دو ج

7
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ולמעלה מחו״ג ]מחסד וגבורה[ כי הוא הממשיך הארת החו״ב ]החכמה ובינה[ לחו״ג ]לחסד וגבורה[. משא״כ לפי

סדר הב׳ שהם בג׳ קווין

ابشِ חכמה و בינה یرا این דעת است که ت ای دارد؛ ز ‌گیری )גבורה, Gevurah( ج ت الاتر از مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ و ب
: یست ن ن ی ن ، چ ط است ان در سه خ ایگاهش یب دوم، که ج رت ه חסד و גבורה می‌رساند. اما در ت را ب

، می‌رساند. در الگوی ه سوی عواطف ، ب ن ایی ه پ ابشِ عقل را ب الاتر از חסד و גבורה قرار دارد؛ واسطه‌ای است که ت در الگوی عمودی، דעת ب
. اوت است ف ع مت طی، وض سه‌خ

נמצא שהדעת הוא בקו האמצעי ואינו עומד תחת חו״ב ]חכמה ובינה[ רק תחת הכתר והוא ממשיך הארת

הכתר לחו״ב ]לחכמה ובינה[ ולחו״ג ]ולחסד וגבורה[ כמשי״ת ]כמו שיתבאר[.

ه חכמה ابشِ כתר را ب ؛ و ت اج )כתר, Keser( است یر ت قط ز لکه ف یر חכמה و בינה، ب انی قرار دارد و نه ز ط می ه، דעת در خ یج ت در ن
د. واهد ش یح داده خ ‌که توض ان ن د، چ ان ه חסד و גבורה می‌کش ز ب ی و בינה و ن

ه ، هم ب راتر از عقل است ابشِ כתר را، که ف قش آن این است که ت یر חכמה و בינה. پس ن یر כתר قرار دارد، نه ز انی، درست ز ط می דעת در خ
رساند. ه عواطف )חסד و גבורה( ب عقل )חכמה و בינה( و هم ب

והב׳ שלפי סדר הא׳ עיקר הולדת ומציאו׳ ]ומציאות[ המדות הוא מחו״ב ]מחכמה ובינה[ ע״י הדעת הממשיך

כנ״ל.

هم ی )מדות, middos( از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف اتِ عاطف ودِ صف یدایش و وج ، اصلِ پ ست یب نخ رت ایهٔ ت ر پ و دوم: ب
د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن رود می‌آورد، چ ها را[ ف ت )דעת, Daas( که ]آن اخ ن ه‌واسطهٔ ش ، ب )בינה, Binah( است

. رای آن است د و דעת مج ها از חכמה و בינה پدید می‌آین . در الگوی عمودی، آن گاهِ מדות مربوط است است ه خ اوت دوم ب ف ت

משא״כ לפי סדר הב׳ הן נמשכות מבחי׳ הכתר ע״י הדעת הממשיך בהן הארת הכתר דוקא. והענין הוא

דשניהם אמת.

د، رن مه می‌گی ش اج )כתר, Keser( سرچ ه )בחינה, bechinahِ( ت ب ن ه / ج ب ها از مرت : آن یست ن ن ی ن یب دوم چ رت ایهٔ ت ر پ اما ب
‌اند. یح این است که هر دو درست رود می‌آورد. و توض ها ف ه درون آن روغِ כתר را ب صاً ف خ ه‌واسطهٔ דעת که مش ب

ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید هر دو رود می‌آورد. آلتر رب ها ف ه درون آن ورِ כתר را ب رند و דעת ن مه می‌گی ش طی، מדות از כתר سرچ در الگوی سه‌خ
یح می‌دهد. ون توض ‌که اکن ان ن د، چ ه را توصیف می‌کن اوتی از عاطف ف ‌اند: هر یک نوع مت الگو درست
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14 דעת עליון ודעת תחתון. דעת העליון הוא הנמשך מבחי׳ ויובן זה ע״פ מה שנודע שיש ב׳ בחי׳ דעת.

הכתר ומחבר ומייחד לחו״ב ]לחכמה ובינה[ וחו״ג ]וחסד וגבורה[

روتر. تِ ف اخ ن رتر و ش تِ ب اخ ن ود دارد: ش ت )דעת, Daas( وج اخ ن ه از ش ب ود: دو مرت ن می‌ش ه معلوم است روش این مطلب از آنچ
هم )בינה, Binah(، و اج )כתר, Keser( امتداد می‌یابد و حکمت )חכמה, Chochmah( و ف هٔ ت ب رتر آن است که از مرت تِ ب اخ ن ش

د، یوند می‌دهد و متحد می‌ساز ه هم پ ‌گیری )גבורה, Gevurah( را ب ت مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ
یوند ه هم پ الا ب ‌گیری را از ب ت هم، و مهر و قید و سخ اج می‌آید و حکمت و ف رتر از ت تِ ب اخ ن . ش ت استوار است اخ ن ر دو نوع ش له ب حلّ مسئ

می‌دهد.

ע״י הארת הכתר ודעת התחתון הוא הדעת המתפשט בתוך המדות להמשיך בהן הארת חו״ב ]חכמה ובינה[.

15 מדות. וגם הנה נודע שיש ב׳ בחי׳

ابشِ حکمت و ا ت ی )מדות, middos( گسترش می‌یابد ت اتِ عاطف تی است که در صف اخ ن ر، ش روت تِ ف اخ ن . و ش اج ابشِ ت ه‌واسطهٔ ت ب
ه دارند. ب ی دو مرت اتِ عاطف ن معلوم است که صف ی ن د. همچ اری ساز ها ج هم را در آن ف

ها ه آن ورِ عقل را ب ی گسترش می‌یابد و ن ات عاطف روتر در صف تِ ف اخ ن د، حال آنکه ش اج متحد می‌کن ورِ ت ه‌واسطهٔ ن ها را ب رتر آن تِ ب اخ ن ش
ی دو نوع‌اند. اتِ عاطف ، صف یب رت ن ت ه همی می‌رساند. ب

הא׳ מדות שעיקר מציאותן הוא מחו״ב ]מחכמה ובינה[ עד״מ באדם למטה כשהמדות הן רק לפי השכל

שהשכל הוא המולידן וקטן ששכלו קצר כו׳.

قط ی ف اتِ عاطف گامی که صف ، هن ن ایی نِ پ ه، در انسا مون رای ن ؛ ب هم است ان از حکمت و ف ودش ی‌ای که اصلِ وج اتِ عاطف ، صف ست نخ
یره. ، و غ لش محدود است ها را پدید می‌آورد؛ و در کودکی که عق یرا عقل آن د، ز ق عقل‌ان مطاب

ه ، ب همش محدود است . کودکی که ف ابع استدلال اوست صی که احساساتش ت خ د ش ن د؛ مان هم پدید می‌آین ، احساساتی‌اند که از ف ست نوع نخ
ه‌اند. ست ه عقل واب ‌رو این احساسات ب این ت احساسات محدودی دارد؛ از همان نسب
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והב׳ הוא בחי׳ המדות שמקורן ושרשן למעלה מן השכל רק שיוצאין ונמשכין דרך השכל וכמ״ש

16 דז״א בעתיקא אחיד ותליא כו׳ וכמ״ש באריכות במ״א: בר״מ ]ברעיא מהימנא[

د و امتداد یرون می‌آین ها از راه عقل ب ن ، اما ت الاتر از عقل است ان ب ه‌ش مه و ریش ش ی است که سرچ اتِ عاطف ه‌ای از صف ب و دوم، مرت
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف ده است که صف ته ش من )רעיא מהימנא, Ra’aya Mehemna( نوش ا مهی ‌که در رِعی ان ن د؛ چ ن می‌یاب
صیل ه تف ای دیگر ب ‌که در ج ان ن ، و چ ته است ر آن آویخ یوسته و ب اج )עתיקא, Atika( پ یِ ت هٔ درون ب ه مرت אנפין, Z'eir Anpin( ب

. ده است رح داده ش ش

اتِ وهر )זהר, Zohar( که صف ارتِ ز رند. عب هور از عقل می‌گذ رِ ظ قط در مسی ها ف ؛ آن الاتر از عقل است ان ب ه‌ش نوع دوم، احساساتی‌اند که ریش
ام وهر، ن ی از ز ش خ «، ب ن نِ امی ا ب ، »ش ا مهیمن ن از رِعی د )مت ان می‌کن ی ن را ب ، همی یوسته است ه آن پ ته و ب اج آویخ یِ ت هٔ درون ب ه مرت ی ب عاطف
هٔ ب کا، مرت ی ت ماً در عَ ی ق ی مست اتِ عاطف ارِ صف ت ای می‌دهد(: ساخ ته را در זהר III 292a، در Idra Zuta، ج تِ کههوت این گف رد؛ یادداش می‌ب

قط در عقل. ه دارد، نه ف ، ریش اج یِ ت درون

ומעתה יובנו ויבוארו ב׳ הבחי׳ בסדר ההשתלשלות על נכון. כי הנה הסדר הב׳ שהן בג׳ קווין כו׳ היינו

בענין המדות שאין עיקר מציאותן מחו״ב ]מחכמה ובינה[ כ״א מבחי׳ הכתר שמאיר בהן

هم و ه‌درستی ف ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ه )בחינה, bechinah( در ت ب ن ه / ج ب ون دو مرت اکن
اتی که ود؛ صف ی )מדות, middos( مربوط می‌ش اتِ عاطف ه صف ، ب ز آن است ط و ج بِ دوم، که در سه خ ی رت یرا ت ود. ز ن می‌ش ی ی ب ت
د، اب ها می‌ت اج )כתר, Keser( است که در آن لکه از ت هم )בינה, Binah(، ب ان نه از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ودش اصلِ وج

لکه כתר است ، ب یست ان عقل ن مهٔ اصلی‌ش ش د که سرچ طی، מדות را توصیف می‌کن وند. الگوی سه‌خ گار می‌ش ا یکدیگر ساز ون این دو الگو ب اکن
ابد. ها می‌ت که در آن

וכמאמר דז״א בעתיקא אחיד ותליא הנ״ל והיינו ע״י בחינת דעת העליון הנ״ל שהוא מבחי׳ הכתר

ומחבר ומייחד בחינת חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ שנמצא בחינת הדעת עומד בין חו״ב ]חכמה ובינה[ ותחת הכתר

כו׳.

ر ه‌اند و ب یوست ه עתיקא )Atika( پ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ب اتِ عاطف : »صف ن آمده است ی یش ارِ پ ت ‌که در آن گف ان ن چ
تی که از בחינהٔ כתר است و בחינהٔ اخ ن د؛ ش ‌تر یاد ش رتر )דעת, Daas( است که پیش تِ ب اخ ن ه‌واسطهٔ ش ه‌اند.« و این ب ت آن آویخ

رد، رِ כתר قرار می‌گی ی ان חכמה و בינה و ز ه בחינהٔ דעת می یج ت د، و در ن یوند می‌دهد و یگانه می‌ساز ه هم پ חכמה و בינה را ب

رد؛ رتر صورت می‌گی ه‌واسطهٔ דעת ب قت دارد. این کار ب ، مطاب ته است ر עתיקא آویخ که ז״א / זעיר אנפין ب ارهٔ این وهر )זהר( درب نِ ز ا ی ا ب این ب
رِ כתר، قرار ی ان חכמה و בינה، درست ز ‌رو، در این الگو דעת می این د. از مه می‌گیرد و חכמה و בינה را یگانه می‌ساز ش ه از כתר سرچ ب این مرت

دارد.
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ش 3 · ¶11–13 بخ

د ر عواطف را پالایش می‌کن روت تِ ف اخ ن ش

משא״כ סדר הא׳ היינו בבחינת המדות שמציאותן הוא רק מן השכל והיינו ע״י בחינת דעת התחתון

המתפשט בתוך המדות ומאיר בהן הארת חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳:

روتر )דעת( است تِ ف اخ ن ه‌واسطهٔ ش ؛ و این ب ها از عقل است ن ان ت ودش ه בחינהٔ מדות است که وج ر ب اظ ست ن بِ نخ ی رت ل، ت اب در مق
. ز این د، و ج ان اب ها می‌ت ابشِ חכמה و בינה را در آن نِ מדות گسترش می‌یابد و ت که درو

ود، که در מדות گسترش می‌یابد و ام می‌ش ج روتر ان د؛ این کار از راهِ דעת ف ها از عقل پدید می‌آین ن د که ت الگوی عمودی، מדות را توصیف می‌کن
ها می‌رساند. ه آن ورِ חכמה و בינה را ب ن

ולהבין כל הדברים הנ״ל בתוספת ביאור צריך להבין תחלה בחי׳ הדעת מהו. ומתחלה נבאר בחי׳ הדעת

התחתון וממנו יובן בחי׳ דעת העליון. דהנה כבר נתבאר למעלה כי עיקר הולדת המדות הוא מחו״ב

]מחכמה ובינה[.

هٔ ب ست مرت . نخ یست ت )דעת, Daas( چ اخ ن هٔ ش ب یم مرت ست دریاب اید نخ ر، ب ‌ت ون ز یحی اف ا توض ته ب ‌گف همِ همهٔ مطالب پیش رای ف ب
اتِ یدایش اصلیِ صف د که پ ن ش ‌تر روش یرا پیش د. ز واهد ش همیده خ رتر ف هٔ דעת ب ب ، مرت یح می‌دهیم و از آن روتر را توض דעת ف

. هم )בינה, Binah( است ی )מדות, middos( از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف عاطف
، ، و از آن دیک‌تر است ز ه ن رب ه تج د، که ب از می‌کن روتر آغ د؛ از דעת ف ودِ דעת را تعریف می‌کن تدا خ ه )אדמו״ר הזקן( اب ، آلتر رب دن ‌تر ش رف رای ژ ب
ه د؛ پس דעת چ اً از חכמה و בינה پدید می‌آین د، מדות عمدت ان داده ش ش ‌تر ن ‌که پیش ان ن : چ از این است قطهٔ آغ د. ن اج می‌کن ت ن رتر را است דעת ب

اید؟ ز ی می‌اف ز ی چ

11

17 אך הענין הוא דהדעת בכל מקום הוא מבחי׳ הפנימית. וצריך להבין בחי׳ דעת מהו משמש.

. [ درونی است بُعدِ هٔ ] ب ا از مرت ت در هر ج اخ ن قت آن است که ش ی ه کارکردی دارد. اما حق ت )דעת, Daas( چ اخ ن یم ش اید دریاب ب

د؟ پاسخ هم )בינה, Binah( پدید می‌آین یش از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف اید، اگر عواطف از پ ز ه عواطف می‌اف ی ب ز ی ه چ ت چ اخ ن ش
ی که در آن قرار دارد تعلق دارد. ز ی یِ هر چ بُعد درون ه  ت همواره ب اخ ن این است که ش

וכמו״כ ]וכמו כן[ כאן בחי׳ הדעת המתפשט בתוך המדות הוא פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ המדות שהוא תכלית

הבירור שלהן כי הדעת

بُعدِ درونی )פנימיות, د،  ی )מדות, middos( گسترش می‌یاب اتِ عاطف نِ صف ت که درو اخ ن هٔ ش ب ا، مرت ج ن در این ی ن همچ

ت اخ ن یرا ش . ز هاست هاییِ آن الایش ن ؛ و این پ ات است pnimiyusِ( آن صف

ان می‌رساند. هایی‌ش الودهٔ ن ه حالتِ پ ها را ب هاست و آن یِ آن هٔ درون د، هست ی گسترش می‌یاب ات عاطف ان صف روتر که در می تِ ف اخ ن ش

12



اها תולדות · مامار 3 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

14likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/3/

היינו התקשרות ומחמת התקשרות בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ בתוך המדות מברר ומבדיל בין טו״ר ]טוב ורע[

שלא תהיינה המדות מעורבות טו״ר ]טוב ורע[ כי המדות בטבען כתולדותן יכולות להיות מעורבות טו״ר

]טוב ורע[.

دا ها ج یکی را از بدی در آن د و ن الایش می‌کن ها را پ ت آن اخ ن ی، ش ات عاطف نِ صف هم درو دِ حکمت و ف ون ی بِ پ  ه سب د؛ و ب ون ی یعنی پ
اده ‌گونه که ز ود، همان یعت خ ی به‌حسب طب ات عاطف یرا صف د. ز ن اش ب ته ن یکی و بدی آمیخ ه ن ی ب ات عاطف ا صف د، ت می‌ساز

د. ن اش یکی و بدی ب ته‌ای از ن د آمیخ ن د، می‌توان ون می‌ش
، بصیرتِ حکمت و ت اخ ن ستگی. از راهِ ش : دلب « آمده است ت اخ ن ا )חוה( را ش ارتِ »آدم )אדם( حوّ ‌که در عب ان ن ؛ چ یوند است ای پ ه معن ت ب اخ ن ش
د، در حالتِ ون ود رها ش ه حال خ ی ب ات عاطف د. اگر صف دا می‌کن ها ج یکی را از بدی در آن یوند ن ورد و این پ یوند می‌خ ی پ ات عاطف هم در صف ف

د. ن اش یکی و بدی ب ه‌ای از ن ز د آمی ن ان می‌توان ش یدایش نِ پ  ی ست نخ

18 כו׳. וכמו״כ ]וכמו כן[ ולכן יניקת החיצוני׳ ]החיצונים[ הן מן המדות כמו אברהם שיצא ממנו ישמעאל19,

בעבודת ה׳ מבחי׳ האהבה וההתפעלות כרשפי אש20 על ידי ההתבוננות בגדולת ה׳ בשעת התפלה יוכל

לבא אח״כ לידי כעס.

راهیم )אברהם( پدید ‌که اسماعیل از اب ان ن ؛ چ ی )מדות, middos( است اتِ عاطف یرونی ]قوا[ از صف یروهای ب یهٔ ن ذ غ ، ت راین اب ن ب
گام متِ ה׳ هن أمل در عظ « ـ که از راه ت راره‌های آتش د ش ن گیِ »مان ت گیخ ران ق و ب هٔ عش ب دمتِ ה׳، از مرت ن در خ ی ن یره. همچ آمد، و غ

م برسد. ش ه خ ود ـ ممکن است آدمی پس از آن ب ماز حاصل می‌ش ن
یه ذ غ ‌ها ت (، از آن فِ قدوسیت ال یروهای مخ یرونی، یعنی پوسته )קליפה, kelipah؛ ن یروهای ب د، ن ن اش ته ب ا که عواطف ممکن است آمیخ ‌ج از آن

ن ممکن ی ن ده. همچ اه‌ش ب سمِ مهر )חסד, Chesed(، اسماعیل پدید آمد؛ مهر در صورتی ت راهیم، تج مان این است که از اب هٔ حکی مون د. ن ن می‌کن
اید. ی م ب ش ه خ واند و سپس در همان روز ب خ ماز ب ن ن ی قی آتش ا عش متِ ה׳، ب أمل در عظ است کسی پس از ت

ומוכרח להיות שגם בשעת התפלה היה קצת תערובת זר. שאם היתה בבחי׳ אלקות לבד שהוא גילוי

אור ה׳ על נפשו בשעת התפלה.

هٔ ب یرا اگر این حال از مرت د. ز اش ته ب ود داش گانه وج ی ی ب ز ی ه‌ای اندک از چ ز ز آمی ی ماز ن گام ن د که حتی هن اش ن ب ی ن اید چ اً ب رورت ض
، ماز گام ن سِ او هن ف ر ن ورِ ה׳ ب نِ ن د کارش ود، یعنی آش الوهیتِ محض می‌ب

د. اگر این حال اش ته ب ود داش گانه در خ ی ی ب ز ی اید ردی از چ ز ب ی ماز ن گام ن نِ هن  ی قِ آتش  د که حتی عش اط می‌کن ب ن ه )אדמו״ר הזקן( است آلتر رب
امد. ج ن ی گانه ب ی ی ب ز ی ه چ ود، پس از آن نمی‌توانست ب سِ او ب ف ر ن ورِ ה׳ ب نِ ن د کارش ، یعنی آش الوهیتِ محض

13
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מאין בא אח״כ לידי כעס וכדומה שהוא בחי׳ יניקת החיצוני׳ ]החיצונים[. כנודע שאין יניקת החיצונים רק

מבחי׳ אחוריים דשם אלקים שהוא ענין בחי׳ ההסתר כו׳

، ‌که معلوم است ان ن ؟ چ یرونی ]قوا[ است یروهای ب یهٔ ن ذ غ هٔ ت ب رسد، که از مرت د آن ب ن م و مان ش ه خ ود ب ا ممکن ب ، از کج پس از آن
، و ودن است ‌ب هان ن هٔ پ ب ن د؛ و این همان ج ن یه می‌کن ذ غ امِ אלקים ت ت )אחוריים, achorayim( در ن هٔ پش ب ن ها از ج ن یرونی ت یروهای ب ن

یره. غ

نِ ود ‌ب هان ن هٔ پ ب ن امِ אלקים، یعنی ج « ن ت ها از »پش ن یرونی ت یروهای ب یرا ن د، ز اش ته ب مه گرف ش مِ بعدی نمی‌توانست از الوهیتِ محض سرچ ش خ
د. ن یه کن ذ غ ارد که از آن ت ‌ها نمی‌گذ ار آن ی ت ی در اخ ز ی نِ محض چ د کارش د. آش ن یه می‌کن ذ غ الهی، ت

)וצ״ע ]וצריך עיון[ בתניא פכ״ח וצ״ל דמ״ש כאן קצת תערובת זר היינו מצד התלבשות הנה״ב ]הנפש

הבהמית[ והמדות שבה הן הם המעורבות טו״ר ]טוב ורע[. ולפי שהנפש האלקי׳ מלובשת בה כו׳. וההוכחה

היא שגם בשעת התפלה לא יצאה מנרתקה ומהתלבשותה לגמרי מכל וכל כו׳.

گانه« ی ی ب ز ی ه‌ای اندک از چ ز ا »آمی ج ه در این ت آنچ اید گف . و ب ررسی است د ب من از ی صل ۲۸، ن ا )תניא(، ف ی ن ه[ ت ه ب ا توج )و این ]ب

اتِ یرا صف ود؛ ز ی می‌ش اش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ن ف سِ الهی در ن ف نِ ن د یده‌ش ده، از پوش وانده ش خ
یره. دلیلش این است که حتی ، و غ یده است سِ الهی در آن پوش ف ا که ن ‌ج دی‌اند. و از آن یکی و ب ته از ن سِ حیوانی آمیخ ف یِ ن عاطف

یره. ود، و غ امده ب ی یرون ن ود ب شِ خ لاف و پوش هت از غ ه‌کلی و از هر ج سِ الهی ب ف ز ن ی ماز ن گام ن هن

ماز د که ن ان نمی‌دهن ش ماز ن گام ن گانه هن ی کار ب فِ این را می‌گوید؛ یعنی اف لا صل ۲۸، خ ا، ف ی ن ر می‌رسد ت ظ ه ن : ب نِ بحث است ا یحی در می این توض
سِ حیوانی می‌آید ف لکه از ن ، ب یست سِ الهی ن ف قِ ن  ودِ عش ه« در خ ز وند: »آمی گار می‌ش ا هم ساز ن ب ی ن ا این دو مطلب چ ج . این وده است معیوب ب

می‌آید. یرون ن « ب لاف سِ الهی به‌طور کامل از آن »غ ف ز ن ی ماز ن گام ن . حتی هن یده است سِ الهی در آن پوش ف ه‌اند و ن ت ش آمیخ که عواطف

והיינו ממש כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ פכ״ח שהקליפה מתאמצת כו׳. וגם מן הראיי׳ ]הראייה[ שיתבאר

מעובדא דר״ח ]דרבי חנינא[ ב״ת ]בן תרדיון[ משמע ג״כ כמ״ש דהתם ג״כ קס״ד שטעה בנפשו מחמת

טבעיות נפשו הבהמית שאפשר שסייעה בעבודתו כמשי״ת ]כמו שיתבאר[(:

ن از دلیلی که از ی ن یره. همچ د، و غ : קליפה تلاش می‌کن ده است ته ش صل ۲۸، نوش ا، در ف ج ی است که آن ز ی اً همان چ ق ی و این دق
ارهٔ ش رسید که درب هن ه ذ ز ب ی ا ن ج یرا آن رمی‌آید؛ ز ز ب ی ن مطلب ن د، همی واهد ش ان خ ی ن ترادیون )ר״ח ב״ת( ب ا ب ن ی رای ربی حن ماج
یح داده ‌که توض ان ن ود، چ دمتِ او یاری‌اش کرده ب اید در خ سِ حیوانی‌اش که ش ف تِ ن ب سرش ه سب ، ب ده است اه ش ب ت ار اش ود دچ خ

د.( واهد ش خ

ن ا ب ن ی رای ربی حن د. ماج واند تلاش می‌کن ماز می‌خ ا کسی که ن له ب اب رای مق قت دارد: קליפה ب صل ۲۸، آمده است مطاب ا، ف ی ن ه در ت ا آنچ این ب
ادیِ او ورِ عب نِ ش  ت گیخ ران سِ حیوانی‌اش در ب ف تِ ن ود که سرش گران ب ا را می‌رساند: او ن ن معن ز همی ی د ن واهد ش قل خ ترادیون که در ادامه ن

د. اش ته ب سهمی داش
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ش 4 · ¶14–22 بخ

ردیون ن ت ا ب ن ی نِ ربی حن مو آز

ובזה יובן מעשה דר׳ ]דרבי[ יוסי בן קיסמא21 עם ר׳ ]רבי[ חנינא בן תרדיון שאמר תמה אני אם לא ישרפו

אותך כו׳. והשיבו מן השמים ירחמו וא״ל ]ואמר ליה[ אני אומר לך דברי טעם כו׳.

ه ود. ]ب ن می‌ش ن تردیون )ר׳ חנינא בן תרדיון( روش ا ب ن ی ن کیسما )ר׳ יוסי בן קיסמא( و ربی حن نِ ربی یوسی ب ا ، داست ‌سان دین ب
ه او واهد کرد«؛ و ربی یوسی ب یره. او پاسخ داد: »آسمان رحمت خ د« و غ واهم ش ده خ ‌ز ت گف د، ش ن ان : »اگر تو را نسوز ت او[ گف

یره. ه تو می‌گویم...« و غ یده ب ج انی سن ن : »من سخ ت گف

ن تردیون ا ب ن ی ود، ربی حن یمار ب ن کیسما ب گامی که ربی یوسی ب اهد می‌آورد. هن وان ش ه‌عن انی از تلمود را ب ون داست آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( اکن
د: ی می‌کن یچ یِ تورات از آن سرپ ا تدریس علن د و او ب رمان آسمان حکومت می‌کن ه ف ت که روم ب ه او گف . ربی یوسی ب ت ه دیدارش رف ب
ه یده ب ج انی سن ن : »من سخ ت ه او گف واهد کرد«؛ و ربی یوسی ب ا پاسخ داد: »آسمان رحمت خ ن ی د.« ربی حن ن ان م اگر تو را نسوز ب می‌کن »تعج

واهد کرد«؟« تو می‌گویم و تو می‌گویی: »آسمان رحمت خ

14

22 וא״ל ]ואמר ליה[ כלום מעשה כו׳. והשיבו וא״ל ]ואמר ליה[ ר״ח ]רבי חנינא[ מה אני לחיי עוה״ב ]עולם הבא[.

מעות פורים וכו׳ וחלקתים לעניים.

ه وی ده[؟« و او ب رایم مقدر ش ی ]ب ز ی ه چ ؛ چ یست ده چ نِ آین ها اتِ ج عِ من از حیثِ حی : »وض ت ه او گف ا )רבי חנינא( ب ن ی و ربی حن

، »و آن د آن ن . او پاسخ داد: »پولِ پوریم )פורים, Purim(« و مان د آن ن ؟« و مان یش آمده است رایت پ اصی ب : »آیا عملِ خ ت گف
قسیم کردم.« ران ت ی ق نِ ف ا را می

ه، و ود یا ن یش آمده ب رایش پ اصی ب ده پرسید. ربی یوسی )רבי יוסי( پرسید آیا عملِ خ نِ آین ها ود در ج تِ خ ارهٔ سرنوش ا درب ن ی سپس ربی حن
ود. قسیم کرده ب ران ت ی ق نِ ف ا ود و او همهٔ آن را می ده ب ته ش ریه درهم آمیخ ی وهِ خ ا وج ت پولِ پوریمِ او ب ه او گف ا ب ن ی ربی حن

ע״כ ]עד כאן[. ולכאורה מאד תמוה שאלתו מה הוא לעוה״ב ]לעולם הבא[. אם הוא מוסר נפשו על קדוה״ש

]קידוש השם[ שהי׳ ]שהיה[ מקהיל קהלו׳ ]קהלות[ ברבים לא יהי׳ ]יהיה[ לו עדיין חלק לעוה״ב ]לעולם הבא[.

رای : اگر او ب ‌آور است ت گف ار ش سی [ ــ ب ارش است تظ ه ]در ان ده چ نِ آین ها ‌که در ج اهراً، پرسشِ او ــ این ، ظ ون قل‌قول. اکن نِ ن ایا پ
ده نِ آین ها هره‌ای در ج ‌همه ب ااین ا می‌کرد، آیا ب رپ ‌رو که در ملأعام گردهمایی‌هایی ب دا می‌کرد، از آن ود را ف نِ خ ا امِ ה׳ ج دیسِ ن ق ت

؟ ت واهد داش نخ

هادت قرار می‌داد؛ این ود را در معرضِ ش نِ خ ا ، ج رای مطالعهٔ تورات نِ مردم در ملأعام ب ا گردآورد ا ب ن ی : ربی حن ‌آور است ت گف این پرسش ش
د؟ اش ته ب ده تردید داش نِ آین ها ود در ج هرهٔ خ ارهٔ ب ود درب گونه ممکن ب ود. چ امِ ה׳ ب رای ن یم ب قدیسی عظ ود ت خ

15
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וגם מה שאל ר׳ ]רבי[ יוסי כלום מעשה בא לידך. מהו התשובה על שאלתו כו׳. אך הענין שהי׳ ]שהיה[ ר׳

]רבי[ חנינא בן תרדיון מסופק בעצמו ענין מסירת

ر. اما ؟ و الی آخ ه پرسش اوست ی ب ه پاسخ ؟« این چ ه دستت آمده است ه پرسید: »آیا کاری ب ، ربی یوسی )רבי יוסי( چ ز ی و ن
نِ دا کرد ارهٔ ف ن ترادیون )רבי חנינא בן תרדיון( درب ا ب ن ی مطلب این است که ربی حن

ه )אדמו״ר הזקן( این خِ آلتر رب ی می‌دهد؟ پاس ز ی ه چ ی ب گونه پاسخ نِ کاری چ ام داد ج ارهٔ ان : پرسشِ ربی یوسی درب ز هست ی واریِ دیگری ن دش
. وده است الصانه ب ودش خ داکاریِ خ ود که ف ب ن ن ا مطمئ ن ی : ربی حن است

נפשו בשביל עסק התורה אם הוא באמיתות לש״ש ]לשם שמים[ בלבד אף שהי׳ ]שהיה[ צדיק מופלג ולומד

לשמה באמת מ״מ לפי שיש בנ״א ]בני אדם[ שמצד טבעו ומזגו ומדותיו להמשיך חשק ותשוקת כל לבבו

אל למוד החכמות.

سته )צדיק, رج ا آنکه او مردی پارسای ب ود یا نه. ب رای آسمان ب ها ب ن عاً ت : آیا این کار واق ه تورات ال ب غ ت رای اش ویش را ب نِ خ ا ج
اتِ اج و صف ، مز یعت ب طب ه‌سب د که ب ن ا که کسانی هست ج ا این همه، از آن ، ب ت ودِ تورات می‌آموخ رای خ اً ب ت ق ی ود و حق tzaddik( ب

د، ن نِ علوم معطوف می‌کن  ت ه آموخ ان را ب قِ سراسرِ دلش ا ی ت ود، میل و اش ی )מדות, middos( خ عاطف

ودِ آن رای خ ود و تورات را ب رگ ب ز . او پارسایی ب وده است رای آسمان ب ها ب ن عاً ت نِ تورات واق  ت رای آموخ انش ب نِ ج دا کرد ت که آیا ف او تردید داش

اقش ی ت ور و اش ی از ش ش خ ت که ب یم داش د، و او ب کری گرایش دارن ه کارهای ف ان ب ش اج ت و مز ب سرش ه‌سب اً ب راد صرف ی اف رخ ؛ اما ب ت می‌آموخ
د. اش ته ب مه گرف ش یعی‌ای سرچ ن گرایشِ طب ی ن از چ

16

ולהיות תמיד מחשבתו ולבו ושכלו דבוק בהן. והראי׳ ]והראיה[ מהפילסופים מהאומות הקדמונים שהיו

שרים גדולים לא יחסר להם כל מעדני עולם.

ان صب ‌من ‌اند که صاحب ان است ‌های ب نِ ملت ا یلسوف ، ف د. و دلیل این مطلب اش یوسته ب ها پ ه آن ان همواره ب لش ه و دل و عق دیش که ان و این
د، ودن ب ا محروم ن ی ‌های دن ت ‌یک از لذ ودند و از هیچ رگی ب ز ب

د که از هرگونه روتمن ی ث راف د؛ اش ‌ان ان است ان ب یلسوف د. دلیل این مطلب ف اش رق ب ان همواره در مطالعه غ هن و دلش د ذ واهن ن کسانی می‌خ ی ن چ
ودند. وردار ب رخ ی ب آسایش

היו עוזבים כל תענוגי׳ ועוסקים בכל לבבם ותשוקת נפשם בלמוד החכמות. כל היום והלילה אין

מחשבתו פנויה.

ب د؛ تمام روز و ش ن ت ن علوم می‌پرداخ ت ه آموخ ان ب ش ان قِ ج ا ی ت ا تمام دل و اش ان را رها می‌کردند و ب ‌هایش ت ‌حال[ همهٔ لذ ااین ]ب
ود ب ارغ ن ان ف ش هن ذ

ود. ول ب غ ب و روز مش ان ش ش هن ند و ذ رداز پ ن ب ت ه آموخ ود ب ا تمام وج ا ب یدند ت ‌ها دست می‌کش ت ان از همهٔ لذ یلسوف ‌حال، این ف ااین ب
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ולהבין ולהעמיק בענין החכמות ותערב לנפשו ותתענג בהם כ״כ ]כל כך[ כמו זולתו בכל תענוגי העולם.

וזה אינו להם מצד אמונתם

رد که دیگری از ت می‌ب ه لذ داز ه همان ان ‌ها ب یر است و از آن ذ انش دلپ رای ج بِ علوم؛ و این ب ا ‌کاوی در ب رف همیدن و ژ [ ف بِ ]از طل
د، ی نمی‌ش اش ان ن ش ان از ایمان رای آن رد[. و این ب ت می‌ب هان ]لذ ‌های ج ت همهٔ لذ

ی اش ان ن ی‌ش د. این از ایمان دین ن یوی می‌یاب ی‌های دن وش د که دیگران در خ ن ت تی را می‌یاف ‌ها همان لذ ‌کاوی می‌کردند و در آن رف ان در علوم ژ آن
د. نمی‌ش

שהם היו גוים עובדי כוכבים שאין להם שום הכרח ואמונה שיגרום להם סבת עסקם בחכמותיהם

בתכונה ותשבורת ופילסופיא חכמת החיצוני׳ ]החיצונים[ תענוג נפלא כ״א מצד מזג טבעם מאד תכריח

בחשק נפלא שנולד בטבע כזה.

ود ــ ه علوم خ ال ب غ ت ود در اش ب ش د که سب ن ت داش اوری ن ام یا ب چ الز یدند و هی ارگان را می‌پرست ودند که ست ریهودیانی ب ی ان غ یرا آن ز
د که ی می‌ش اش ان ن عتش ی یِ طب اج تِ مز ها از سرش ن لکه این ت د؛ ب ن اب ی گرف ب تی ش یرونی ــ لذ ه، یعنی حکمتِ ب لسف ات و ف ی وم، ریاض نج

ود. اده می‌ش یعتی ز ن طب ی ن اقی که در چ ی ت ؛ اش ت گیخ رمی‌ان دت ب ه‌ش ان را ب گرف آن اقی ش ی ت ا اش ب

ت از د. این لذ ادی‌ای کن ن ش ی ن مهٔ چ ش ه را سرچ لسف ات و ف ی وم، ریاض د که نج ن ت داش ی‌ای ن اور دین چ تکلیف یا ب د، هی ودن ‌پرست ب ا که بت ج از آن
ان پدید می‌آورد. ‌ها در آن ه این دانش ‌العاده ب ارق اقی خ ی ت است که اش رمی‌خ ان ب طری‌ش جِ ف ا مز

18

ויש מהם נולד במזג אחר שלא יתאווה ויחשוק לחכמות אף כי יבינם אין לו תענוג להשים מחשבתו

בהם אפי׳ ]אפילו[ רגע אחת רק אחר שרירות לבו רק רע כל היום23 לזאת תכלה נפשו.

که حتی یک همد، از این ها را می‌ف د آن ن ت دارد؛ هرچ ب ه علوم میل و رغ ود؛ کسی که نه ب اده می‌ش تی دیگر ز ا سرش ان ب و یکی از آن
‌رو این «؛ از ها بدی در تمام روز ن : »ت ویش است یِ دل خ ها در پیِ سرکش ن لکه ت رد، ب تی نمی‌ب د لذ ها کن ه آن ه‌اش را متوج دیش ه ان لحظ

. اق آن است ت انش مش ج
ها ه آن یدن ب دیش ه از ان د حتی یک لحظ ن د، نمی‌توان هم امور عقلی را دارن گامی که توان ف وند: حتی هن اده می‌ش الف ز تی مخ ا سرش ی دیگر ب رخ ب
ها بدی در تمام ن اب مقدس( و »ت یری مکرر در کت عب « )ت یِ دلش ‌های »سرکش ارت د. عب ن یروی می‌کن ود پ ‌های دل خ واهش ها از خ ن رند و ت ب ت ب لذ

ده‌اند. ته ش رگرف اب مقدس ب یدایش ۶:۵( از کت « )پ روز
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וסבת זה הוא מצד המרות. יש שגובר בו מרה הלבנה שאין ביכלתו לצמצם מחשבתו בדבר א׳ אף שהוא

שכלי ולא יתענג בו כלל.

د آن ن د، هرچ ز متمرکز کن ی ر یک چ ه‌اش را ب دیش ه دارد و او نمی‌تواند ان لب ید غ رای سف لطِ صف . در کسی خ لاط است ب این امر اخ سب
رد. تی نمی‌ب چ لذ د؛ و از آن هی اش لانی ب ز عق ی چ

ه دارد، لب ید« در او غ رای سف لطِ »صف یح می‌دهد. کسی که خ دنی توض لاط ب ا اخ ود، ب گار خ کی روز ش ایهٔ پز ر پ ‌ها را، ب اوت ف אדמו״ר הזקן این ت

رد. تی نمی‌ب ز لذ ی لانی ن گه دارد و حتی از امور عق وع متمرکز ن ر یک موض ش را ب هن نمی‌تواند ذ

ויש שגובר בו מרה שחורה בתולדתו תשתוקק נפשו מאד אל החכמה כל חפציה לא ישוו בה כאש׳
24 ]כאשר[ כ״ז ]כל זה[ מבואר בח״פ ]בשמונה פרקים[ להרמב״ם ]להרבי משה בן מימון[ ע״ש פ״ח ]פרק ח׳[.

ا واسته‌ها ب قِ حکمت است و »همهٔ ]دیگر[ خ ا ت ت مش انش سخ ه دارد؛ ج لب اه در او غ لطِ سودای سی تش خ و کسی هست که از سرش
ید. ن ی ب صل ۸ را ب ا، ف ج ؛ آن ده است یح داده ش ام )רמב״ם( توض صلِ رامب ت ف ها در هش ‌که همهٔ این ان ن د«؛ چ ن رابری نمی‌کن آن ب

رتر ز دیگری ب ی ر هر چ قِ حکمت است و آن را ب ا ت دت مش ه‌ش جِ سوداوی(، ب ا ه دارد )مز لب اه« در او غ لطِ »سودای سی کسی که از بدو تولد خ
ارهٔ صل ۸، درب ام، ف صلِ رامب ت ف ه هش رد )۳:۱۵؛ ۸:۱۱(. אדמו״ר הזקן ب ه کار می‌ب ارهٔ حکمت ب مان درب ال سلی یرها را امث عب د؛ این ت می‌دان

د. اد می‌کن ن اتی است ‌های ذ اج مز

20

ולכן גם בישראל ימצא טבעיים מחולקים כמותם. אך שתמשיך נפשו לדבר הנהוג בישראל כמו ענין

למוד התורה שבע״פ ]שבעל פה[. יחשוק נפשו ולבו להגות בה יום ולילה לא ישבות.

ی ز ی ه چ انش ب ود؛ اما ]در یک یهودی[ ج ت می‌ش ان یاف ‌های آن یعت ون طب اگونی همچ ‌های گون یعت ز طب ی ان یهودیان ن ‌رو، در می این از
ب و روز در وند که ش اق می‌ش ت ان و دلش مش اهی: ج ف نِ توراه ش  ت د آموخ ن ، مان ان یهودیان معمول است گرایش می‌یابد که در می

ایستد. ن از د و از آن ب أمل کن آن ت
ی سوق می‌یابد که یهودیان ارج ز ی ه چ یعیِ یک یهودی ب ود دارد، اما گرایش طب تی وج وی‌های سرش رهٔ خ ز همان گست ی ان یهودیان ن در می

د. اموز ی ب و روز آن را ب اق است ش ت ‌رو مش این اهی؛ از ف نِ توراه ش  ت د آموخ ن د، مان هن می‌ن

ולפיכך ר״ח ]רבי חנינא[ ב״ת ]בן תרדיון[ היה ירא שמא גם מצד טבעו גופני׳ גורם לו מסירת נפשו בעד

החכמה אף שבודאי אינו אלא מעט מזעיר מ״מ אין זה לה׳ לבדו25 כו׳.

ان ا پای ج داکاری ت بِ ف  ز سب ی یِ او ن سمان یعت ج اید طب ت که ش یم داش ن ترادیون )חנינא בן תרדיון( ب ا ب ن ی ‌رو، ربی حن این از
ها ن ‌همه، این دیگر »ت ااین ود، ب ز ب ی اچ ار ن سی د این سهم بی‌گمان ب ن د. هرچ اش )מסירות נפש, mesirus nefesh( او در راه حکمت ب

یره. ، و غ یست رای ה׳« ن ب
د. حتی اش ته ب ‌دادن در راه توراه سهمی داش ان رای ج د اندک، در آمادگی او ب ن ، هرچ ز ی یعی‌اش ن ویِ طب ود که خ ا این ب ن ی مِ ربی حن ی ‌رو، ب این از

. وده است ب رای ה׳« ن ها ب ن داکاری‌اش کاملاً »ت ود که ف ا ب ه این معن ز هم ب ی اچ یعی و ن ه‌ای طب ز گی ان

21



اها תולדות · مامار 3 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

20likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/3/

ושאל מר׳ ]מרבי[ יוסי היאך הוא משיג בו. אם הוא מנוחלי העוה״ב ]העולם הבא[ שאין בלבו אלא אחד כו׳.
26 והשיבו זה לא יבורר כ״א אם בא מעשה לידך.

ز یکی ان ج ان که در دلش ، آن ده است نِ آین ها نِ ج ا ود دریابد آیا از وارث ارهٔ خ گونه می‌تواند درب و از ربی یوسی )יוסי( پرسید که چ
تد. ف ی ه دستت ب ود که کاری ب ن می‌ش گامی روش ها هن ن ه وی پاسخ داد: این امر ت یره. و او ب یست و غ ن

ها ن ت که ت . ربی یوسی گف یست ز ה׳ ن ده است و آیا در دلش ج نِ آین ها عاً از اهلِ ج داند که آیا واق گونه می‌تواند ب ا )חנינא( پرسید چ ن ی ربی حن
د. کار کن تد«( می‌تواند این را آش ه دستت می‌اف دگی واقعی )»کاری که ب ن مون در ز یک آز

פי׳ נסיון שהחילוק בו שאם הוא מצד טבע הגוף אף שיחשוק חשק נפלא עכ״פ ]על כל פנים[ לא יגיע

למס״נ ]למסירות נפש[ כו׳ ואמר לו שמעות פורים כו׳

ه ه هر حال ب د، ب اش ته ب گرف داش اقی ش ی ت د اش ن د، هرچ اش سم ب یعتِ ج أ آن طب ش : اگر من ز در آن این است مای ه ت مونی که وج یعنی آز
یره، ت که پولِ پوریم و غ ه او گف یره. و ب ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( نمی‌رسد و غ ا پای ج داکاری ت ف

خِ انش نمی‌رساند. پاس دا کردن ج ه ف د، انسان را ب اش د ب یرومن د، هرقدر هم ن ز ی رخ سمانی ب یعتِ ج د: میلی که از طب ‌گونه عمل می‌کن مون این آز
راهم کرد. ارهٔ پولِ پوریم، دلیل را ف ا درب ن ی ربی حن

שהוא ענין פיזור ממון שזה אות ומופת שאין במס״נ ]במסירות נפש[ שלו אפילו שרש המרה כו׳. שמדת

המרה שחורה הנ״ל גורמת מדת הקמצנות.

یره. یست و غ اج هم ن ه‌ای از آن مز انه و گواه آن است که در מסירות נפש او حتی ریش ش نِ پول؛ این ن د ارت است از پراکن که عب
ست را پدید می‌آورد، صلتِ خ د، خ ‌تر یاد ش اه که پیش صلتِ سودای سی یرا خ ز

ده ن ش خ ا ب ن ی ون ربی حن د. چ سیس می‌کن اه همراه است و انسان را خ ا سودای سی صلتی است که ب لِ خ اب قطهٔ مق هٔ پول درست ن ادان نِ آز ید ش خ ب
. ت داش اج ن ه‌ای در آن مز داکاریِ او حتی ریش ود، ف ب
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ش 5 · ¶23–24 بخ

کا یم و ریب قِ عظ  هانی، عش قِ ج  عش

והמרה הלבנה הפיזור כו׳ לכן השיבו א״כ מחלקך יהא חלקי27 שמזה מובן שמס״נ ]שמסירות נפש[ על

התורה הוא רק לפי שאין בלבו אלא אחד ואין בו תערובת טבעית כלל.

، سهمِ من از سهمِ تو ن است ی ن ه او پاسخ داد: »پس اگر چ ‌رو ب این . از ز آن است نِ ]پول[ و ج ید ش خ [ ب اعثِ ید ]ب راى سف و صف
قط از رای تورات ف ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( او ب ا پای ج داکاری ت ود که ف همیده می‌ش ن ف د.« از این سخ اش ب

دارد. ود ن یعی‌ای در آن وج گیِ طب ت چ آمیخ یست و هی ی ن ز ی ه، چ ز ה׳، آن یگان ‌روست که در دلش ج آن

، سهمِ من ن است ی ن : »پس اگر چ ت ه گرف یج ت . پس ربی یوسی )רבי יוסי( ن دگی همراه است ن ش خ ی و ب از ‌ودل‌ب ا دست ید ب راى سف ل، صف اب در مق
ه، ه ה׳، آن یگان ت که یکسره ب مه می‌گرف ش ها از دلی سرچ ن انی در راه تورات ت ش ‌ف ان رای ج ا )רבי חנינא( ب ن ی د.« آمادگیِ ربی حن اش از سهمِ تو ب

ود. ته ب امیخ ی ا آن درن یعی‌ای ب هٔ طب ز گی چ ان ت و هی تصاص داش اخ

ומכ״ז ]ומכל זה[ מובן שיוכל להיות במדות הנפש בחי׳ תערובת שאפי׳ ]שאפילו[ במדה שנראה ודאי טוב

גמור יוכל להיות שיש בזה עדיין קצת תערובת כו׳.

)bechinah ,تگی )בחינה ه‌ای از آمیخ ب ن ه / ج ب س، مرت ف ی )מדות, middos( ن اتِ عاطف ود که در صف همیده می‌ش ها ف از همهٔ این
ر می‌رسد، ظ ه ن یکو ب ی )מדה, middah(ای که بی‌تردید کاملاً ن تِ عاطف ه‌گونه‌ای که حتی در صف د؛ ب اش ته ب ود داش می‌تواند وج

. ز آن د و ج اش ته ب ود داش تگی وج وز اندکی آمیخ ممکن است هن

ر می‌رسد، ممکن است ظ ه ن یکو ب صلتی که سراسر ن راین حتی خ اب ن د؛ ب ن اش ته ب هان داش ن تگی‌ای پ د آمیخ ن درس کلی این است که عواطف می‌توان
د. اش ته ب ود داش ی دیگر در خ ز ی وز اثری از چ هن

ולכן כדי שיהי׳ ]שיהיה[ בירור המדות לתכליתן הוא ע״י בחי׳ הדעת. והיינו שהוא ממשיך פנימי׳ ]פנימיות

/ פנימית[ המדות

بُعدِ  ، ت اخ ن ود؛ یعنی ش ام می‌ش ج ت )דעת, Daas( ان اخ ن ان از راه ش هایی‌ش ه[ ن ایتِ ]درج ا غ ی ت اتِ عاطف الایشِ صف ‌رو، پ این از
د. کار می‌کن ی را آش اتِ عاطف درونی )פנימיות, pnimiyus( صف

د. کار می‌کن ها را آش بُعدِ درونی آن ت  اخ ن ود؛ ش ت حاصل می‌ش اخ ن الایش کاملِ عواطف از راه ش پس پ
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כי עיקר תערובת טו״ר ]טוב ורע[ זה שייך בחיצוני׳ הלב משא״כ בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הלב כו׳

)עיין מש״ל ]מה שכתוב לעיל[ בסוף ד״ה להבין ענין הברכות כו׳(.

، بُعدِ درونی قلب هٔ  ب لاف مرت رخ ، ب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( قلب مربوط است بُعدِ ب ه  اً ب یک و بد عمدت گیِ ن ت یرا این آمیخ ز
ز د و ج ته ش ود، نوش از می‌ش ‌ها« آغ رکت ای ب همِ معن رای ف ا »ب تاری )מאמר( که ب نِ گف ایا ر، در پ ‌ت ه پیش ه آنچ گرید ب ن . )ب د آن ن و مان

). آن
ل حِ داخ ی . توض یست ارِ آن ن ت یِ قلب گرف قطهٔ درون ؛ ن ، مربوط است ، یعنی احساساتِ سطحیِ آن یِ قلب یرون بُعدِ ب ه  اً ب یک و بد عمدت گیِ ن ت آمیخ
وند و کار می‌ش ود که وقتی عواطف آش یح داده می‌ش ا توض ج اره دارد؛ آن ‌ها« )תורה אור, בראשית( اش رکت ای ب همِ معن رای ف نِ »ب ایا ه پ ز ب ت ران پ
ه ان ب ش ن ت گه‌داش دا ن رای ج ‌رو ب این د، و از ن داز ن ی گ ب ن ها چ ه آن د ب ن د، קליפות )kelipos؛ پوسته‌ها( می‌توان رن ای می‌گی سِ حیوانی ج ف دن و ن در ب

. از است ی الا ن هری« از ب »مُ

והנה כ״ז ]כל זה[ בבחי׳ דעת התחתון המתפשט במדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[. שהדעת הזה הוא תחת הבינה

ואהבה שנולדה מהבינה והדעת נק׳ אהבת עולם.

)ahavah veyirah ,ت )אהבה ויראה ب ق و هی یِ عش اتِ عاطف روتر است که در صف تِ ف اخ ن هٔ ش ب ارهٔ مرت ها درب ، همهٔ این ون اکن
قِ عالَمی  ود، عش اده می‌ش ت ز اخ ن هم و ش قی که از ف هم )בינה, Binah( قرار دارد؛ و عش رِ ف ی ت ز اخ ن گسترش می‌یابد. این ش

ام دارد. )אהבת עולם, ahavas olam( ن

روتر تِ ف اخ ن هم و ش قی که از ف هم قرار دارد. عش رِ ف ی ت گسترش می‌یابد و ز ب ق و هی روتر است که در عش تِ ف اخ ن ارهٔ ش همهٔ این مطالب درب
د، پدید می‌آید. ش خ ات می‌ب هان حی ه ج ‌گونه که ب أمل در ה׳، آن قی که از ت : عش قِ عالَمی« است  ود، »عش اده می‌ش ز

28 ובזוהר נק׳ אהבה זוטא. ומתוך זה נוכל להבין ג״כ בבחי׳ דעת העליון. כי הנה יש ב׳ מיני מדות.

تِ اخ ن هٔ ش ب د. از این راه می‌توان مرت ک‌تر )אהבה זוטא, ahavah zuta( می‌گوین قِ کوچ  ه آن عش وهار )זהר, the Zohar( ب در ز
ود دارد. ی وج تِ عاطف یرا دو گونه صف د؛ ز همی ز ف ی رتر را ن ب

ز پی ی رتر ن تِ ب اخ ن ه ش روتر ب تِ ف اخ ن ی، می‌توان از ش تِ عاطف ان دو گونه صف هادن می ز ن مای ا ت ون ب امد. اکن ک‌تر« می‌ن قِ کوچ  وهار آن را »عش ز
رد. ب

הא׳ המדות הנולדי׳ מהשכל וכשהם נולדים ונמשכים מהשכל ע״י הדעת אז הם בבחי׳ פנימיות ובבירור

יותר מכל סיג.

د، در حالتِ ون یده می‌ش اده و کش ت از عقل ز اخ ن گامی که از راه ش د؛ و هن ون اده می‌ش ی‌ای که از عقل ز اتِ عاطف ، صف ست نخ
الصی. اخ د، ]رها[ از هرگونه ن رن الوده‌ت رند و پ ودن قرار می‌گی درونی‌ب

الوده‌تر و پاک‌تر از وند و پ د، درونی می‌ش ها را از عقل می‌کش ت آن اخ ن گامی که ش د؛ هن ون اده می‌ش ی است که از عقل ز ، عواطف ست هٔ نخ گون
الصی‌اند. اخ ن
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והב׳ הם המדות שלמעלה מהשכל. ונק׳ אהבה רבה שיש בכל נפש. ולמעלה הוא בחי׳ מדות שבכתר
חו״ג ]חסד וגבורה[ דא״א29

ahavah ,رگ )אהבה רבה ز قِ ب  ، عش ق د؛ این عش راتر از عقل‌ان د که ف ن ی )מדות, middos(ای هست اتِ عاطف و دومی، صف
: مهر اج )כתר, Keser( است نِ ت یِ درو ات عاطف هٔ صف ب الا، مرت ود دارد. و در ب سی وج ف ود که در هر ن امیده می‌ش rabbah( ن

،)Arich Anpin( אריך אנפין ، اج یِ ت یرون ‌گیری )גבורה, Gevurahِ( سطحِ ب ت )חסד, Chesed( و قید و سخ

نِ یِ درو ات عاطف الا، صف مهٔ آن در ب ش ود دارد. سرچ ته وج هف سی به‌صورت ن ف «، که در هر ن رگ ز قِ ب  : »عش راتر از عقل است ه ف نوع دومِ عاطف
.) اج یِ ت یرون ریِ Arich Anpin است )سطح ب ‌گی ت ، یعنی مهر و قید و سخ اج ت

שהם למעלה מהשכל שהוא חו״ב ]חכמה ובינה[ רק שנמשכים דרך מעבר בחו״ב ]בחכמה ובינה[. והם נמשכים

ע״י הדעת שעומד בקו האמצעי. מכוון תחת הכתר.

ه هم ب ر از حکمت و ف اوت که از راهِ گذ ف ا این ت هم )בינה, Binah(، ب د؛ یعنی حکمت )חכמה, Chochmah( و ف راتر از عقل‌ان که ف
د. رود می‌آین اج قرار دارد، ف رِ ت ی اده و درست ز انی ایست طِ می ر خ ت )דעת, Daas( که ب اخ ن ه‌واسطهٔ ش وند. و ب یده می‌ش ن کش ایی پ

رِ ی انی، که درست ز طِ می تِ خ اخ ن ه‌واسطهٔ ش ‌ها ب رند. آن ‌ها می‌گذ ان آن ول از می ز رِ ن د در مسی ن د، هرچ رن رت هم ب اج از حکمت و ف فِ ت این عواط
وند. یده می‌ش ن کش ایی ه پ اج قرار دارد، ب ت

משא״כ חו״ב ]חכמה ובינה[ הם חח״ן ]חכמה חסד נצח[ מימין בג״ה ]בינה גבורה הוד[ משמאל לכן ע״י הדעת זה

נמשכים המדות דכתר שהם מדות שלמעלה מהשכל להיות נמשכין בז״א.

هم، قید و ، و ف ی )נצח, Netzach( در سمت راست یروز ، مهر و پ بی قرار دارند: حکمت ان طِ ج هم در دو خ اما حکمت و ف
راتر از اتی ف اج ــ که صف یِ ت ات عاطف ، صف ت اخ ن ه‌واسطهٔ این ش ، ب راین اب ن . ب پ کوه )הוד, Hod( در سمت چ ‌گیری و ش ت سخ

وند. ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( وارد ش اتِ عاطف وند که در صف یده می‌ش ه‌گونه‌ای کش عقل‌اند ــ ب

ن ایی ه پ ماً ب ی ق اج را مست یِ ت ات عاطف انی می‌تواند صف طِ می تِ خ اخ ن ها ش ن ‌رو ت این د؛ از ، قرار دارن پ ی، راست و چ ب ان طِ ج هم در دو خ حکمت و ف
رساند. یِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، ب لی )ספירות, Sefiros( عاطف بِ تج ه Z'eir Anpin، یعنی مرات و ب

24
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ולמטה הוא הגילוי במדות שבלב כו׳ ובחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ זו ישנה ג״כ בכל א׳ וכמ״ש בתניא )ס״פ

32 כו׳ ע״ש. 30 ע״פ בהמות הייתי עמך31 בהמות לשון רבים כו׳ דעת העליון הכולל חו״ג ]חסד וגבורה[ מ״ו(

رگ در هرکس ز قِ ب  هٔ عش ب ود. و این مرت د آن پدیدار می‌ش ن یِ قلب و مان ات عاطف دن در صف کارش ، این امر به‌صورتِ آش ن ایی و در پ
ودم« ایان )בהמות, behemos( ب ارپ ون چ ا تو چ ارهٔ آیهٔ »من ب صل ۴۶، درب ایان ف ‌که در תניא )תניא(، در پ ان ن ود دارد؛ چ ز وج ی ن

ا. ج گرید آن ن ره؛ ب ی رمی‌گیرد و غ ‌گیری را درب ت رتر که مهر و قید و سخ تِ ب اخ ن ره؛ ش ی مع است و غ هٔ behemos ج آمده است ــ واژ
‌حال ااین ودم، و ب ایان ب ارپ ون چ ا تو چ ا، آیهٔ »من ب ی ان صل ۴۶ ت ایان ف ود. در پ فِ قلب پدیدار می‌ش ص، این امر به‌صورتِ عواط خ ، در ش ن ایی در پ

ین ن . همچ ا ה׳ یگانه است د، همواره ب ق را احساس نمی‌کن : حتی کسی که این عش ده است ان ش ی ارهٔ هر یهودی ب ا تو هستم« درب همواره ب

ون رد، همچ رمی‌گی ‌گیری را درب ت رتر که مهر و قید و سخ تِ ب اخ ن ر ה׳، حتی ش راب اره دارد که در ب معِ »בהמות« اش می‌گوید که صورتِ ج
. ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( است ی‌پ ورِ ب ر ن راب « در ب ایان ارپ »چ

וזהו ענין רבקה שהוא בחי׳ קשר וחבור של שלש33 או ארבע בקר יחד להיותה בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[

שהוא המדות שלמעלה מהשכל שהם בחינת התכללות כל המדות יחד ואין בהם התחלקות כלל

، یعنی رگ است ز قِ ب  هٔ عش ب یرا او مرت هار رأس گاو؛ ز نِ سه یا چ  ست ه‌هم‌ب یوند و ب هٔ پ ب : مرت کا )רבקה, Rivkah( است ای رب و این معن
. یست ان ن ش ان دایی‌ای می ‌گونه ج وند و هیچ ته می‌ش رگرف ا هم درب ی ب ات عاطف راتر از عقل، که در آن همهٔ صف یِ ف ات عاطف صف

کا به‌صورتِ امِ رب د؛ پس ن ده‌ان ه هم بسته ش ود که ب ته می‌ش هار رأس گاو گف ه گروهی از سه یا چ کا« ب ا )משנה(، »رب ن کا. در میش ن رو، رب از همی
ه‌اند. یوست ه هم پ دایی ب چ ج رگ است که در آن همهٔ عواطف بی‌هی ز قِ ب  ود و تصویری از عش وانده می‌ش یوند« خ آن »پ

)וכנ״ל שדעת כולל חו״ג ]חסד וגבורה[ שהן תרין עטרין הנמשכים מכתפין דאריך( כי בהמדות שעיקר

התהוותן הוא מהשכל שייך התחלקו׳ ]התחלקות[ המדרגה

ه‌هایِ אריך ان «اند که از ش اج رد؛ این دو، »دو ت رمی‌گی ‌گیری را درب ت ت مهر و قید و سخ اخ ن د، ش ته ش ‌تر گف ‌طور که پیش )و همان

ه‌ها مطرح ب اوتِ مرت ف ، ت ان عقل است ش مهٔ اصلیِ پدیدآمدن ش ی‌ای که سرچ ات عاطف یرا در صف د.( ز رود می‌آین )Anpin[ )Arich[ ف

ود، می‌ش
رود انه‌های« Arich Anpin ف «اند که از »ش اج رد؛ این دو »دو ت رمی‌گی ‌گیری را درب ت رتر مهر و قید و سخ تِ ب اخ ن د، ش ته ش ‌که گف ان ن چ

ند. مایز ه از یکدیگر مت ب د، برحسب مرت ی که از عقل پدید می‌آین ل، عواطف اب د. در مق می‌آین
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כי אותו השכל שמוליד אהבה הוא אינו אותה ההשכלה המוליד יראה ואותו השכל שמוליד יראה אינו

המוליד אהבה.

ت را پدید می‌آورد، ب ت را پدید می‌آورد؛ و عقلی که هی ب یست که هی ه‌ای ن دیش ق را پدید می‌آورد، همان ان یرا همان عقلی که عش ز
ق را پدید می‌آورد. یست که عش آن عقلی ن

ود اصِ خ یِ خ لان مهٔ عق ش ه سرچ اوت دارد و هر عاطف ف ت را پدید می‌آورد ت ب ی که هی ش ن ی ا ب ق را پدید می‌آورد، ب ی که عش ش ن ی علت این است که ب
را دارد.

ולכן המדות הנולדים מהן הן בחי׳ ענפין מתפרדין זמ״ז ]זה מזה[ משא״כ בלמעלה מהשכל אין שייך
35 התחלקות34 כלל והוא ע״ד ההפרש בין עולם העקודים לעולם הנקודים.

، راتر از عقل است ه ف د؛ اما در آنچ ون دا می‌ش ه‌هایی‌اند که از یکدیگر ج اخ د، ش ون اده می‌ش ‌ها ز ی‌ای که از آن ات عاطف ، صف راین اب ن ب
قطه‌ها )עולם ده )עולם העקודים, Akudim( و عالمِ ن دش یّ نِ عالمِ مق ا اوتِ می ف د ت ن . و این مان یست دایی‌ای مطرح ن ‌گونه ج هیچ

: הנקודים, Nekudim( است

ی که در دارد. تمایز ود ن دایی‌ای وج چ ج راتر از عقل، هی هٔ ف ب دا از هم‌اند. اما در مرت ه‌هایی ج اخ د ش ن د، مان ون اده می‌ش ی که از عقل ز پس عواطف
د. ن می‌کن کته را روش ود، این ن ان می‌ش ی قطه‌ها«( ب ده«( و عالمِ نِکودیم )»ن کودیم )»بسته‌ش نِ عالمِ عَ ا الا می بّ  ق

שבעקודי׳ כל הע״ס ]העשר ספירות[ עקודי׳ ]עקודים[ בכלי׳ ]בכלים / בכלי[ א׳ ואין בהם התחלקות כלל. משא״כ

בנקודים הם י׳ נקודות מחולקי׳.

دایی ‌گونه ج ه‌اند و هیچ یوست ه هم پ رف ب لی )ספירות, Sefiros( در یک ظ هٔ تج ب کودیم )עקודים, Akudim(، هر ده مرت که در عَ
دا از هم‌اند. قطهٔ ج ؛ حال آنکه در نِکودیم )נקודים, Nekudim(، ده ن یست ان ن ش ان می

داگانه قرار دارد. ی ج رف ه‌اند که هر یک در ظ داگان قطهٔ ج کودیم، ده ن د؛ در ن ه‌ان یوست ه هم پ رف ب لی در یک ظ هٔ تج ب در عکودیم، هر ده مرت

והיינו משום כי נקודים הוא מבחינת חכמה )כי בענין טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[ הנקודות בחינת

חכמה כו׳( ושם שייך התחלקות אבל העקודים הוא מבחי׳ כתר דשם הוא למעלה מההתחלקות.

مه‌های تلاوت )טעמים, غ موعهٔ ن یرا در مج هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است )ز ب و این از آن روست که نکودیم از مرت
اری‌های قطه‌گذ ک‌ها )תגין, tagin( و حروف )אותיות, osiyos(، ن اری‌های آوایی )נקודות, nekudos(، تاج قطه‌گذ ta’amim(، ن

ا ورای ج یرا آن ، ز اج )כתר, Keser( است هٔ ت ب ؛ اما عکودیم از مرت دایی ممکن است ا ج ج ‌ها( و در آن ز این ‌اند و ج هٔ حکمت ب آوایی مرت
. دایی است ج

اری‌های آوایی قطه‌گذ ، ن ک‌ها و حروف اری‌های آوایی، تاج قطه‌گذ ، ن انه‌های تلاوت ش الاییِ ن ب موعهٔ ق مه می‌گیرد: در مج ش نکودیم از حکمت سرچ
. دایی است مه می‌گیرد که ورای ج ش اج سرچ . عکودیم از ت یر است ذ ‌پ دایی امکان ، ج هٔ حکمت ب رند. در مرت اظ ن ا حکمت مت ب
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ולכן בחי׳ המדות שלמעלה מהשכל הנק׳ אה״ר ]אהבה רבה[ שיש בכל נפש זה נק׳ בחי׳ רבקה שהוא קשר

וחבור כמה בהמות דר״ל ]דרוצה לומר[ התכללות המדות יחדו ממש.

ام دارد و یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( ن قِ عظ  ی )מדות, middos( که ورای عقل است و عش ات عاطف هٔ صف ب ‌رو، مرت این از
ی دد، یعن ن ه هم می‌ب د حیوان را ب ن یوندی است که چ د و پ ن کا ب ود؛ رب امیده می‌ش کا )רבקה( ن هٔ رب ب ود دارد، مرت سی وج ف در هر ن

ا یکدیگر. ی ب ات عاطف گیِ واقعیِ صف یوست ه‌هم‌پ ب

د حیوان ن ون گروهی از چ کا همچ ود؛ رب امیده می‌ش کا ن ود دارد، رب سی وج ف ه و ورای عقل که در هر ن ارچ قی یکپ یم، یعنی عش ق عظ پس عش
ورده‌اند. یوند خ ه یکدیگر پ اً ب ت ق ی ده‌اند: همهٔ عواطف حق ه هم بسته ش است که ب

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ותרד העינה36 יש לפרשו כפשוטו ל׳ ]לשון[ ירידה ממש כי החכ׳ ]החכמה[ נק׳ מעיין. כי

והחכמה מאין תמצא37 מבחי׳ כתר כמו המעיין הנובע מתחת לארץ. ונהר הוא בחי׳ בינה.

ای ساده‌اش حمل ر معن رود آمد«؛ می‌توان آن را ب مه ف ش ه سوی چ : »و او ب ده است ته ش ی است که نوش ز ی ای[ آن چ و این ]معن
ود«؛ یعنی ت می‌ش یستی )אין, ayin( یاف راکه »حکمت از ن ود، چ امیده می‌ش مه ن ش یرا حکمت چ رودآمدنی واقعی. ز کرد، یعنی ف

. هم )בינה, Binah( است هٔ ف ب د. و رود، مرت وش ن می‌ج می یر ز مه‌ای که از ز ش ون چ ، همچ اج هٔ ت ب از مرت

یرا از ، ز مه است ش واند: حکمت چ رودآمدن خ یِ ف ظ ‌اللف ای تحت ه معن رود آمد«، را می‌توان ب مه ف ش ه سوی چ یدایش ۲۴:۱۶، »و او ب ، آیهٔ پ ون اکن
ود. اری می‌ش اوری است که از آن ج هن هم، رود پ رمی‌آید. ف ن ب می یر ز ون آبی که از ز د؛ همچ وش اج می‌ج یستی، از ت אין )ayin(، یعنی ن

והנה לגבי רבקה שהם המדות שבכתר א״כ ההמשכה בחו״ב ]בחכמה ובינה[ נק׳ ותרד העינה )ועמ״ש בפי׳

ויוציאנו38 ה׳ אלקינו ממצרים. או״א ]אבא ואימא[ שהלבישו לזרועות דא״א כו׳( ותמלא כדה היינו כ״ד

ספרין דאורייתא.

رود مه ف ش ه سوی چ ‌رو »و او ب این هم از ه حکمت و ف رودآمدن ب ، ف اج است نِ ت یِ درو ات عاطف کا همان صف ا که رب ج ، از آن ون اکن
: پدر و مادر )אבא ده است ته ش یرون آورد« نوش رحِ »و ה׳ אלקינו ما را از مصر ب ه در ش ه آنچ گرید ب ن ود )و ب امیده می‌ش آمد« ن
ه‌اش را ‌ها(. »و کوز ز این د، و ج ودن انده ب ن )אריך אנפין, Arich Anpin( را پوش ی ف وهای آریخ اَن از ואמא, Abba v'Imma(، که ب

، بِ توراه است ا هار )כ״ד, kad( کت ‌وچ یست ر کرد« )כדה, kadah(: این همان ب پُ
ه )אדמו״ר رود آمد.« )آلتر رب مه ف ش ه سوی چ : »او ب ول است ز هم نوعی ن ه حکمت و ف رودآمدن ب ، ف اج است یِ ت ات عاطف کا، که صف رای رب ب
ی د، یعن ن ان ن را می‌پوش ی ف وهای آریخ اَن از ا پدر و مادر ب ج د؛ در آن اره می‌کن یرون آورد« اش ر »و ה׳ אלקינו ما را از مصر ب ود ب رح خ ه ش הזקן( ب
؛ هار است ‌وچ یست ا ب ر ب راب هٔ כדה ب فِ کاف و دالت در واژ ر کرد«؛ دو حر ه‌اش را پُ رند.( »و کوز رمی‌گی اج را درب یِ ت ات عاطف هم صف حکمت و ف

اب مقدس. بِ کت ا هار کت ‌وچ یست یعنی ب
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דאוריי׳ ]דאורייתא[ מחכמה נפקת. ובעבודה הוא שע״י האה״ר ]האהבה רבה[ ממשיכים התגלות אור א״ס

בחכמה ובתורה דמחכמה נפקת.

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب هورِ ن یم، ظ ق عظ است که از طریق عش دان معن دگی، این ب ن مه می‌گیرد. و در کارِ ب ش یرا توراه از حکمت سرچ ز
مه می‌گیرد. ش د؛ توراه از حکمت سرچ ن ان رو می‌کش ه توراه ف ه حکمت و ب סוף, Or Ein Sof( را ب

ه توراهی که از ه حکمت و ب ایان را ب ی‌پ ورِ ب هورِ ن یم، ظ ق عظ است که از طریق عش دان معن ، این ب دگیِ انسان ن توراه از حکمت می‌آید. در کارِ ب
د. ن ان رو می‌کش رد، ف مه می‌گی ش آن سرچ

ותעל כי באמת ירידה זו עלייה היא כי פי׳ אורייתא מחכמה נפקת היינו שהתגלותה היא מחכמה

هورش از مه می‌گیرد« این است که ظ ش ای »توراه از حکمت سرچ . معن قت صعود است ی رودآمدن در حق یرا این ف رآمد«: ز »و او ب

، حکمت است
هور است که ظ ه این معن ها ب ن رد، ت مه می‌گی ش ود توراه از حکمت سرچ ته می‌ش که گف . این قت صعود است ی رودآمدن در حق رآمد«: این ف »و او ب

. آن از طریق حکمت است

39 אבל שרשה למעלה מהחכמה כי תרי״ג מצות דאורייתא עם ז׳ מצות דרבנן הם תר״ך עמודי אור40,

שהם בחי׳ כתר וא״כ התורה נמשכת מחכ׳ ]מחכמה[ שבכתר

ورند که نِ ن انی، ۶۲۰ ستو بّ  نِ رَ رما ت ف ه‌علاوهٔ هف نِ توراه )מצות, mitzvos(، ب رما یرا ۶۱۳ ف . ز الاتر از حکمت است هٔ آن ب اما ریش
د، ریان می‌یاب اج ج نِ ت د؛ پس توراه از حکمتِ درو ‌ان اج هٔ ت ب مرت

اج ورِ« ت ‌های ن مارِ »ستون د؛ این همان ش ون موع ۶۲۰ می‌ش انی، در مج بّ  نِ رَ رما ت ف نِ توراه و هف رما . ۶۱۳ ف الاتر از حکمت است هٔ توراه ب اما ریش
مه می‌گیرد. ش اج سرچ نِ ت ش عددیِ ۶۲۰ دارد(. پس توراه از حکمتِ درو ز ارز ی اج ن ریِ ت هٔ عب است )واژ

שהיא גבוה מבחי׳ המדות שבכתר הנק׳ רבקה של שלש בקר כנ״ל )ועמ״ש במ״א בענין תנופת שתי

הלחם ע״ג שני הכבשים(:

‌که ان ن ؛ چ الاتر است ود، ب امیده می‌ش کا«یِ سه گاو ن اج )כתר, Keser(، که »رب ی )מדות, middos( در ت اتِ عاطف هٔ صف ب که از مرت
). ده است ته ش ره نوش زِ دو ب را ر ف ان ب نِ دو ن ‌داد ارهٔ تکان ای دیگری درب ه در ج ه آنچ گرید ب ن د. )و ب ته ش ‌تر گف پیش

، از ه‌اش از تورات نِ کوز رکرد ا پُ کا ب . رب الاتر است کا« )רבקה(، ب ، یعنی »رب اج ی در ت اتِ عاطف اج از صف این حکمت )חכמה, Chochmah( در ت
ره ا دو ب دِ שבועות )Shavuos( همراه ب نِ عی ا نِ دو ن ‌داد ارهٔ تکان ای دیگری درب ه بحثی در ج ز ب ت ران ل پ ارت داخ راتر می‌رود. عب ود ف هٔ خ ب مرت

اره دارد. اش
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ش 6 · ¶25–26 بخ

انه‌اش روتِ خ ار و ث ‌های بسی آب

41 והיינו להיות שאהבה זו היא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ וזהו מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה.

ששרשה למעלה מהשכל ע״כ לא ישקיטו המים

یم )אהבה רבה, قِ عظ  هٔ عش ب ق مرت ون این عش . یعنی چ د« است ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب [ »آب و این ]مقصودِ
ار سی ‌های ب ‌رو آب این الاتر از عقل قرار دارد، از ه‌اش ب ahavah rabbah( است و ریش

. راتر از عقل است ه‌اش ف اره دارد که ریش ه אהבה רבה اش د« ب ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ود: »آب ن می‌ش ون آیه روش اکن
د. ن اموش کن د آن را خ ن ار« نمی‌توان سی ‌های ب راین »آب اب ن ب

רבים והנהרות שהן השגות אלקות הנמשכים מחו״ב ]מחכמה ובינה[ דאצי׳ את האהבה זו כיון ששרשה

למעלה מכל ההשגות ונמשכה מבחי׳ דעת עליון הממשיך בחי׳ מדות שבכתר כו׳.

هم )בינה, Binah( در عالمِ صدور ‌اند که از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ه الوهیت ‌های مربوط ب ت و رودها ـ که همان دریاف

‌هاست و از ت راتر از همهٔ دریاف هٔ آن ف یرا ریش د؛ ز ن ان ش ن روب ق را ف د این عش ن رند ـ نمی‌توان مه می‌گی ش )אצילות, Atzilus( سرچ

اج ی )מדות, middos( را در ت اتِ عاطف ه‌ای که صف ب رد؛ مرت مه می‌گی ش رتر )דעת עליון, Daas Elyon( سرچ تِ ب اخ ن هٔ ش ب مرت
یره. د، و غ ن می‌کش ایی ه پ )כתר, Keser( ب

د این ن ‌ها نمی‌توان وند. آن اری می‌ش ‌اند که از חכמה و בינה در אצילות ج ه الوهیت ‌های مربوط ب ت ار« و »رودها« همان دریاف سی ‌های ب »آب
ه یِ כתר را ب اتِ عاطف ه، صف ب رد؛ این مرت مه می‌گی ش ‌هاست و از דעת עליון سرچ ت راتر از همهٔ دریاف ق ف هٔ عش یرا ریش د، ز ن ق را آرام ساز عش

د. ن می‌کش ایی پ

אך אם יתן איש את כל הון ביתו בוז יבוזו לשון ביזה ושלל כי ביתו קאי על אותיות התורה דכתיב
42 בחכמה יבנה בית.

. اراج است ارت و ت رای غ یری ب عب [« ـ ت اراج ارت و ت ود را بدهد... בוז יבוזו )boz yavuzu( ]غ هٔ خ ان روتِ خ اما »اگر کسی همهٔ ث
ود.« ته می‌ش انه‌ای ساخ ا חכמה خ : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن اره دارد؛ چ فِ تورات اش ه حرو هٔ او« ب ان یرا »خ ز

وار ای »آن را خ ه معن ه )אדמו״ר הזקן( בוז יבוזו را نه ب ود را بدهد.« آلتر رب هٔ خ ان روتِ خ : »اگر کسی همهٔ ث ن است ی ن ش دوم آیه چ خ ب
ای سادهٔ آیه گ می‌آورد. معن ن ه چ ت را ب گف روتی هن ‌که کسی ث ان ن د؛ چ وان [« می‌خ اراج ارت و ت ای »ביזה )bizah( ]غ ه معن لکه ب مارند«، ب می‌ش
ا חכמה فِ تورات است که ب هٔ او« همان حرو ان د. »خ واهد ش مرده خ وار ش د، خ ه کن ق عرض ر عش راب روتش را در ب این است که کسی که همهٔ ث

ود. ته می‌ش ساخ

25
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והון ביתו היינו מ״ש ובדעת חדרים ימלאון כל הון יקר ונעים43 והיינו בחי׳ דעת העליון שממשיך

גילוי בחי׳ הכתר44 שלמעלה מהחכמה.

وند«؛ و ر می‌ش ز پُ گی ها و دل‌ان ‌ب روتِ گران ‌ها از هر ث ، اتاق ت اخ ن ه‌واسطهٔ ش ده: »و ب ته ش هٔ او« همان است که نوش ان روتِ خ و »ث
)Chochmah ,راتر از حکمت )חכמה اج )כתר, Keser( را، که ف هٔ ت ب لیِ مرت رتر است که تج ت )דעת, Daas( ب اخ ن هٔ ش ب ، مرت این

رود می‌آورد. ، ف است
رتر است که تِ ب اخ ن ، ش ال 24:4(. این ‌ها می‌آورد )امث ه اتاق ت آن را ب اخ ن « است که ش ز گی ها و دل‌ان ‌ب روتِ گران هٔ او« همان »ث ان روتِ خ »ث

رود می‌آورد. ، را ف راتر از حکمت ، ف اج لیِ ت تج

ודעת זה מחבר חו״ב ]חכמה ובינה[ שהם תושב״כ ]תורה שבכתב[ ותושבע״פ ]ותורה שבעל פה[ וממשיך בהן אור

הכתר דהיינו להיות גילוי רצון העליון איך לעשות הסוכה והציצית והתפילין.

ها اج را در آن ورِ ت یوند می‌دهد و ن ه هم پ د، ب اهی‌ان ف هم )בינה, Binah( را، که تورای مکتوب و تورای ش ، حکمت و ف ت اخ ن و این ش
وند. ته ش گونه ساخ ن چ لی ی ف تسیت و ت ی که سوکا، ت : این رین لیِ ارادهٔ ب رود می‌آورد؛ یعنی تج ف

ها می‌آورد. این اج )ارادهٔ ה׳( را در آن ورِ ت وندد و ن ی ه هم می‌پ اهی‌اند ب ف ا تورای مکتوب و تورای ش ر ب اظ ن هم را که مت ر، حکمت و ف رت تِ ب اخ ن ش
ته اید ساخ گونه ب اً چ ق ی ن دق لی ی ف تسیت و ت ی ان می‌دهد سوکا، ت ش ود و ن کار می‌ش نِ ה׳ که آش ری : ارادهٔ ب تصووت است ات عملیِ می ی ئ ز همان ج

وند. ش

ולכן גם בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הנ״ל תתרוה צמאונה ע״י גילוי זה כיון שהוא ג״כ המשכת דעת עליון

ולא עוד

انده ش رو ن لی ف ا این تج گی‌اش ب ن ز تش ی د ن ته ش ‌تر گف راوان )אהבה רבה, ahavah rabbah( که پیش قِ ف  هٔ عش ب ‌رو، مرت این از
، ها این ن ه‌ت ؛ و ن رتر است تِ ب اخ ن نِ ش رودآورد یرا آن هم ف ود، ز می‌ش

رود رتر ف تِ ب اخ ن ز از ش ی یرا تورا ن ود؛ ز راب می‌ش لی در تورا سی ا این تج ، ب راتر از عقل است ه‌ای که ف ن قِ تش  ، یعنی عش راوان قِ ف  پس عش
می‌آید.

אלא שהוא המשכה מבחי׳ גבוה יותר הרבה מהמשכת המדות שלמעלה מהשכל כי המדות הם בחי׳ ז״ת

]ז׳ תחתונות[ דא״א.

یرا د؛ ز راتر از عقل‌ان ی )מדות, middos( است که ف اتِ عاطف نِ صف رودآورد الاتر از ف ار ب سی ه‌ای ب ب رودآوردن از مرت لکه این ف ب
د، ن ن )אריך אנפין, Arich Anpin( هست ی پ لی )ספירות, Sefiros([ آریخ ان بِ تج یِ ]مرات ن ایی تِ پ هٔ هف ب ی، مرت اتِ عاطف صف

د؛ یعنی ن ن هست ی پ یِ آریخ ان ن ایی هٔ پ ب ت مرت ، هف ات راتر از عقل می‌آید. آن صف یِ ف اتِ عاطف الاتر از صف ار ب سی ه‌ای ب ب ، تورا از مرت ر این ون ب ز اف
. اج نِ ت فِ درو عواط

26
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אבל הון ביתו הוא התורה זהו בחי׳ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דא״א )ועמ״ש בדרוש השופר45 שהכתר הוא

46 בין המאציל לנאצלים שיש בו מבחי׳ תחתונה שבמאציל והוא בחי׳ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דא״א. ממוצע47,

: ده است ته ش ار نوش وف ارِ ش ت ه در گف ه آنچ گرید ب ن . )و ب ن است ی پ ستِ آریخ ان هٔ سهِ نخ ب هٔ او«، یعنی تورا، مرت ان روتِ خ حال آنکه »ث
هٔ سهِ ب ، مرت ش دارد؛ و این خ ‌ب ان یض هٔ ف ب رین مرت ‌ت ن ایی هره‌ای از پ یرا ب ، ز گان است ت ‌یاف ان یض ش و ف خ ‌ب ان یض نِ ف ا اج واسطه‌ای می ت

؛ ن است ی پ ستِ آریخ ان نخ
اج اره دارد: ت ار اش وف ارِ ش ت ه گف ز ب ت ران ل پ ارت داخ ، می‌آید. عب اج نِ ت لِ درو ، یعنی عق ست هٔ نخ ب هٔ او«، از سه مرت ان روتِ خ تورا، یعنی »ث

یوند دارند. ش پ خ ‌ب ان یض هٔ ف ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ستِ آن ب هٔ نخ ب ه؛ و سه مرت ت ‌یاف ان یض بِ ف ، و مرات ش ‌بخ ان یض نِ ה׳، ف ا واسطه‌ای است می

ויש בו בחי׳ שרש הנאצלים והוא מז״ת ]מז׳ תחתונות[ ע״ש. וא״כ מובן איך שבחי׳ זו דהון ביתו הנמשך

ע״י התורה שהוא מבחי׳ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ גבוה לאין קץ גם מבחי׳ המדות שלמעלה מהשכל שהן בחי׳

ז״ת ]ז׳ תחתונות[ כו׳.

ه از ب ود که این مرت ن می‌ش ا. پس روش ج گرید آن ن ؛ ب نی است ایی تِ پ ، و این از هف ز هست ی گان ن ت ‌یاف ان یض هٔ ف هٔ ریش ب ، مرت و در آن
یِ اتِ عاطف هٔ صف ب الاتر از مرت هایت ب ی‌ن ، ب ست است هٔ سهِ نخ ب ا که از مرت ج رود می‌آید، از آن ه‌واسطهٔ تورا ف هٔ او« که ب ان روتِ خ »ث

ر. د، و الی‌آخ ی‌ان ن ایی تِ پ هٔ هف ب ، که مرت ز هست ی راتر از عقل ن ف
رود می‌آید، اج ف ستِ ت هٔ نخ ب ه‌واسطهٔ تورا از سه مرت هٔ او« که ب ان روتِ خ راین »ث اب ن ه‌اند. ب ت ‌یاف ان یض بِ ف هٔ مرات ، ریش اج یِ ت ن ایی هٔ پ ب ت مرت هف

د. نی می‌آین ایی هٔ پ ب ت مرت راتر از عقل است که از هف فِ ف الاتر از عواط هایت ب ی‌ن ب

וזהו ותרד העינה כו׳ ותעל שהיא עלייה גדולה למעלה מבחי׳ רבקה. וביאור הענין שדעת זה שנמשך

ע״י התורה דהיינו מ״ש הון ביתו גבוה מבחי׳ דעת הממשיך אה״ר ]אהבה רבה[ יובן עם מ״ש בלק״ת

]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ שמות48 ע״פ

حِ ی . و توض هٔ ریوکا )רבקה( است ب راتر از مرت ، ف رگ ز الا آمد«؛ که صعودی ب ر، »و ب رود آمد« و الی‌آخ مه ف ش ه چ : »و او ب و این است
هٔ ب ده، از مرت ته ش هٔ او« نوش ان روتِ خ ارهٔ »ث ه درب رود می‌آید، یعنی آنچ ه‌واسطهٔ تورا ف ت که ب اخ ن که این ش این مطلب ــ این
اتِ اراش ال )האריז״ל(، پ ه در لیکوتی تورا )לקוטי תורה(ی آریز الاتر است ــ از آنچ رود می‌آورد ب راوان را ف قِ ف  تی که عش اخ ن ش

ارهٔ آیهٔ ، درب موت شِ
که رد. این راتر می‌ب ود ف هٔ خ ب ه تورا او را از مرت نِ ریوکا ب رودآمد الا آمد«: ف رود آمد… و ب : »او ف ده است ته ش را گف یح می‌دهد که چ این توض
یلِ آیهٔ ، ذ موت اتِ شِ اراش ر پ ال ب راوان را می‌آورد، در لیکوتی تورای آریز قِ ف  الاتر است که عش تی ب اخ ن ه همراه می‌آورد از ش تی که تورا ب اخ ن ش

. ده است یح داده ش گرد«، توض ن ا ب یرا او روی گرداند ت »ز
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כי סר לראות49 שבחי׳ דעת הכולל תרין עטרין50 עם היותן מדות דכתר הוא למטה מבחינת דעת הכולל

תרין אחסנתוי דאו״א ]דאבא ואימא[ כו׳ שממשיך ב״פ ]ב׳ פעמים[ קדמאין שהם בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[

שבחו״ג ]שבחסד וגבורה[ דא״א.

یِ اتِ عاطف د صف ن رد، هرچ رمی‌گی « را درب اج تی که »دو ت اخ ن هٔ ش ب ود: مرت همیده می‌ش گرد« ف ن ا ب »]و ה׳ دید[ که او روی گرداند ت

ست را صلِ نخ ه‌ای که دو مف ب ر؛ مرت رد، و الی‌آخ رمی‌گی راثِ پدر و مادر« را درب تی است که »دو می اخ ن هٔ ش ب ‌تر از مرت ایین د، پ ‌ان اج ت
. ن ی پ ریِ آریخ ان ‌گی ت نِ مهر و قید و سخ ت درو اخ ن هم و ش هٔ حکمت و ف ب رود می‌آورد، یعنی مرت ف

رد، یعنی مهر رمی‌گی « را درب اج ارد: یکی که »دو ت ز می‌گذ مای ت ت اخ ن نِ دو گونه ش ا ا می ج ال در آن د، آریز ارش می‌کن ار )מאמר( گز ت ‌که آن گف ان ن چ
راثِ پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma(« را ، که »دو می رتر از آن راتر از عقل؛ و دیگری، ب فِ ف ، عواط اج ریِ ت ‌گی ت و قید و سخ
‌گیریِ ت نِ مهر و قید و سخ ( درو ت اخ ن هم و ش ، ف رود می‌آورد؛ یعنی عقل )حکمت ن را ف ی پ نِ آریخ ان وا از ستِ ب صل« نخ رمی‌گیرد و دو »مف درب

. آن

ועמ״ש בפ׳ ראה אנכי נותן51 בענין יום יום יעמס לנו52 כו׳ ע״ש. ויובן שייכות ש״י עולמות53 לדעת

זה. וגם דעת זה שרשו עוד גבוה יותר דהיינו מתקון ואמת כו׳. וז״ש ]וזהו שכתוב[ תורת אמת54 כו׳(.

یره هد« و غ ار می‌ن ر ما ب ه روز ب بِ »روز ب ا یش روی تو می‌نهم«، در ب گر، پ ن [ »ب ارهٔ ه، ]درب ات رئ اراش ه در پ ه آنچ گرید ب ن ز ب ی و ن

هٔ این ن ریش ی ن د. همچ واهد ش ن خ ز روش ی ت )דעת, Daas( ن اخ ن ا این ش دِ عوالمِ ۳۱۰گانه ب ون ی ید. پ ن ی ب ا را ب ج ؛ آن ده است ته ش نوش
ده: ته ش ی است که نوش ز ی [ آن چ ایِ یره. و این ]معن « و غ قت ی ؛ یعنی از תיקון )tikkunِ( »و حق رتر است ت از این هم ب اخ ن ش

یره.( « و غ قت ی »توراتِ حق
گرید. ن هد«، ب ار می‌ن ر ما ب ه روز ب ارهٔ »روز ب ه، درب ات رئ اراش یش روی تو می‌نهم« در پ گر، پ ن ه ماامرِ »ب : ب ا هست ج تری در این یش اع‌های ب ارج
،)tikkun( رتر است و در תיקון هٔ آن از این هم ب یوند دارند. ریش ت پ اخ ن ا این ش د، ب رای صالحان وعده داده‌ان مان ب عوالمِ ۳۱۰گانه‌ای که حکی

ود. امیده می‌ش « ن قت ی ‌رو تورات »توراتِ حق این « قرار دارد؛ از قت ی امِ »و حق ه ن لوی، ب « ریشِ عِ ت ده »صف ز یعنی یکی از سی

ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ דחייב אדם לברך מאה ברכות55 בכל יום. דצ״ל

מספר מאה דוקא. אלא

را[ گوید. ]چ رکت ب ف است هر روز صد ب د: انسان موظ واهد ش ن خ اد، روش ان گرامی ب نِ ما، که یادش ما نِ حکی  ‌ها، سخ ا همهٔ این ب
د؟ اما اش ‌ها صد ب مارِ آن اً ش ق ی اید دق ب

اً صد؟ ق ی را دق ق می‌دهد. چ ی رکت در هر روز تطب نِ صد ب  ت ومِ گف ارهٔ لز مان درب ر حکمِ حکی ون ماامر این را ب اکن
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58 ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וצריך להמשיך 56 כי מה היינו בחי׳ מל׳ כי פי׳ א״ת ]אל תקרי[ מה אלא מאה57,
59 מבחי׳ סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[.

روایی )מלכות, رمان هٔ ف ب یرا מה مرت «. ز وان خ لکه »מאה )me’ah؛ »صد«( ب ، ب وان خ ه«( را ن : »מה )mah؛ »چ یح این است توض
هٔ نوری که ب اید از مرت د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(. و ب ؛ یعنی نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن Malchus( است

رود آورد. ه ממלא כל עלמין ف را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( ب همهٔ عوالم را ف
«؛ وان خ لکه מאה )me’ah( را ب ه، ب د: »מה )mah( را ن ن وان د و می‌خ ن راج می‌کن واهد« استخ ه می‌خ ارتِ »ه׳ از تو چ مان این را از عب حکی
‌ها ه آن د و ب ان پر می‌کن ودش هٔ خ داز ه‌ان ورِ الهی‌ای است که عوالم را ب روایی، یعنی ن رمان مادِ ف . מה ن وان خ ه«، »صد« ب ای »چ ه‌ج یعنی מה را ب

ود. رود آورده ش ورِ ساکن در عوالم ف نِ ن ه درو راگیر )סובב( ب ورِ ف ‌ها این است که ن رکت د. مقصود از ب ش خ ات می‌ب حی

והוא ע״י הכתר שהוא הממוצע בין המאציל לנאצלים. ולכן צ״ל מאה ברכות דוקא להמשיך מע״ס

]מעשר ספירות[ דא״א הכלולים מעשר

اید ، ب راین اب ن . ب یران است ذ ‌پ یض ش و ف خ ‌ب یض نِ ف ا اج واسطه‌ای می یرا ت رد؛ ز ام می‌گی ج اج )כתר, Keser( ان قِ ت و این کار از طری
ود؛ رود آورده ش ن )אריך אנפין, Arich Anpin( ف ی پ لی )ספירות, Sefirosِ( آریخ ان بِ تج ا از ده مرات ت ت رکت گف اً صد ب ق ی دق

، ر ده است تمل ب ]هر یک[ از این مراتب مش

لیِ آریخ بِ تج د: ده مرات اش اید صد ب مار ب ‌رو ش این . از یروت است نِ ه׳ و سف ا اج واسطه‌ای می ود؛ ت ام می‌ش ج اج ان قِ ت رودآوردن از طری این ف
ه‌اند. ب ر ده مرت تمل ب ن که هر یک مش ی پ ان

דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ ההמשכה גם מג״ר ]מג׳ ראשונות[ דא״א כנ״ל. וזהו ונאם הגבר הוקם ע״ל60 שהעי״ן

מורה על ז״ת ]ז׳ תחתונות[. והלמ״ד על ג״ר ]ג׳ ראשונות[.

ارِ مردی که ت [ »گف ایِ د. و این است ]معن اش ز ب ی ن ن ی پ ستِ آریخ ان هٔ نخ ب د، از سه مرت ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن اید، چ رودآوردن ب یعنی ف
. ست هٔ نخ ب ه سه مرت اره دارد و למ״ד )lamed( ب یرین اش هٔ ز ب ت مرت ه هف فِ עי״ן )ayin( ب یرا حر د )על, al(«؛ ز ا ش رپ راز ب ر ف ب

‌که ان ن د، چ ‌ان مهٔ تورات ش ‌ها سرچ ز می‌رسد؛ آن ی ن ن ی پ ستِ آریخ ان هٔ نخ ب ه سه مرت رودآوردن ب ه، یعنی ف ب ت مرت قط هف ه، نه ف ب نِ هر ده مرت مرد ش

ت دهٔ هف ماین د: עי״ן )ayin، ۷۰( ن اره می‌کن کته اش ه این ن د )על, al(«، ب ا ش رپ راز ب ر ف ارتِ داوود )דוד(، »مردی که ب د. عب ته ش ‌تر گف پیش
‌ها صد موع آن د؛ و مج ه‌ان ست است که هر یک ده‌گان هٔ نخ ب دهٔ سه مرت ماین د؛ למ״ד )lamed، ۳۰( ن ه‌ان یرین است که هر یک ده‌گان هٔ ز ب مرت

ود. می‌ش
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ش 7 · ¶27 بخ

ورِ بی‌پایان دن از ن نِ ب  یست ز

)ובזה יובן משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שהיו מתים ק׳ אנשים בכל יום עד שתקן דוד מאה

61 וצ״ל השייכות שע״י המאה ברכות פסקו מלמות(. ברכות.

ا آنکه داوود )דוד( صد ر می‌مردند ت ف د: هر روز صد ن واهد ش ن خ اد، روش ان گرامی ب نِ ما، که یادش ما نِ حکی  ، سخ ا این مطلب )و ب

د.( ان متوقف ش ، مرگِ آن رکت نِ صد ب  ت ا گف گونه ب یح داد: چ دِ این دو را توض ون ی اید پ رکت را مقرر کرد. ب ب
‌ها را ‌ها مرگ رکت گونه ب ز می‌پرسد چ ت ران رکت را مقرر کرد. این پ اه صد ب ا آنکه داوودِ پادش ر می‌مردند ت ف نی مرتبط می‌گوید: هر روز صد ن سخ

متوقف کردند.

אך הענין כי הנה ע״י גילוי זה דסוכ״ע יהיה תח״ה ]תחיית המתים[ לע״ל ]לעתיד לבוא[. והנה ענין תחיית

המתים שיהיה גוף עם קרביים ומעיים וחי וקים לעולם בלי אכילה ושתיה.

زِ مردگان  ی اخ . مقصود از رست ت واهد یاف ق خ زِ مردگان تحق  ی اخ ده رست ر، در آین راگی ورِ ف نِ این ن د کار ش ا آش اما مطلب این است که ب
د. وش ن ورد یا ب خ ی‌آنکه ب د، ب ایدار می‌مان ا ابد پ نده است و ت ت که ز واهد داش ود خ ا و روده‌ها وج ا احش دنی ب این است که ب

ا همهٔ دنی واقعی ب ه، ب است رخ نِ ب د . ب ت واهد داش زِ مردگان را در پی خ  ی اخ رِ סובב כל עלמין رست راگی ورِ ف نِ ن د کار ش پاسخ این است که آش
نده می‌ماند. ا ابد ز یدن ت وش وردن و ن از از خ ی ی‌ن ‌حال ب ااین ود، و ب واهد ب دام‌هایش خ ان

ואיך הוא זה אלא ע״י שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי סוכ״ע דקמיה שוה רוחניות וגשמיות ממש. ע״כ גם הגוף

יוכל לחיות מזה.

اً ت ق ی یت حق سمان یت و ج گاهِ آن روحان یش رِ סובב כל עלמין، که در پ راگی ورِ ف نِ ن د کار ش ؟ مگر از راهِ آش گونه ممکن است این چ
گیرد. ات ب واهد توانست از آن حی ز خ ی دن ن ‌رو ب این رند. از راب ب

نِ مادی می‌تواند بی‌واسطه از د ‌سان ب دین د، و ب رن راب سمانی ب ، امورِ روحانی و ج گاهِ آن یش ؛ در پ راگیر ممکن است ورِ ف نِ ن د کار ش ا آش ها ب ن این ت
د. ن رِ مرگ می‌ایست راب ‌رو در ب این رود می‌آورند و از راگیر را ف ورِ ف رکت ن گیرد. صد ب ات ب آن حی

ועד״מ באדם יש ב׳ מיני המשכות. הא׳ בבחי׳ פנימיות השכל במוח. ומדות בלב. כח המעשה ביד כו׳.

)middos ,ی )מדות اتِ عاطف ، صف ز ، به‌صورتِ درونی: عقل در مغ ست ود دارد. نخ یل، در انسان دو گونه امتداد وج وان تمث ه‌عن و ب
. ز آن یرویِ عمل در دست و ج ، و ن در قلب

ه ، عاطف ز ود قرار دارد؛ عقل در مغ هٔ خ وِ ویژ : هر قوه در عض ست درونی است دن می‌رسد. راه نخ ه ب : دو راه هست که نفس ب یلی از انسان تمث
. یرویِ عمل در دست در قلب و ن

27
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دگی ن در کارِ ب

قی ، حتی عش یر این صورت ایدار. در غ رف و پ یوندی ژ د؛ یعنی پ از دارن ی ت ن اخ ن ه ش دن ب ‌ش الایش رای پ وند ب اده می‌ش هم ز ی که از ف عواطف
ا عملی که ود. می‌توان ب کار می‌ش م آش ش ه صورت خ د که پس از آن ب اش ته ب ود داش ا خ سِ حیوانی را ب ف گام دعا می‌تواند اثری از ن ن در هن ی آتش
قِ  ان داد. عش ش ی را ن ز ی ن چ ی ن ا چ ن ی دگیِ ربی حن ن ش خ ه؛ ب رای ה׳ است یا ن ها ب ن دگیِ او ت ن مود که آیا ب ص است آز خ یعیِ ش ت طب لاف سرش رخ ب
‌ها )מצוות, رمان قِ ف  ی ات دق ی ئ ز د، در تورات و ج اموش کن لانی نمی‌تواند آن را خ همِ عق چ ف ته است و هی هف سی ن ف یمی که در هر ن عظ

ه کمال می‌رسد. ، ب رکت در هر روز نِ صد ب  ت ز در گف ی د، و ن ن کار می‌کن mitzvos(، که ارادهٔ ה׳ را آش

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

دگی1ِ.  ن ی را در ز ز ی ه چ د، و هر یک چ ن اش مان درست ب ط، هم‌ز رهٔ عمودی و سه خ ی ج ن لی، یعنی ز بِ تج گونه ممکن است هر دو الگوی مرات چ
د؟ یِ انسان توصیف می‌کن عاطف

ت2ِ.  ، و یادداش وده است ته ب گانه آمیخ ی ا عنصری ب ودِ دعا ب ان می‌دهد که خ ش ور ن م پس از دعای پرش ش ه می‌گیرد که خ یج ت ه ن را آلتر رب چ
د؟ گار می‌کن صلِ ۲۸، ساز ا )תניא(، ف ی ن ا تَ کته را ب گونه این ن ز چ ت ران لِ پ داخ

نِ پول3ِ.  ید ش خ را ب ، و چ ت یم داش ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( ب ا پای ج داکاری‌اش ت ارهٔ ف ی درب ز ی ه چ ن تردیون از چ ا ب ن ی ربی حن
ود؟ الص ب دگی‌اش خ ن ت کرد که ب اب پوریم ث

؟4.  قت صعود است ی مه در حق ش ه چ نِ او ب رودآمد را ف ود، و چ امیده می‌ش کا« ن یم »ریب قِ عظ  را عش چ
زِ مردگان دارد؟5.   ی اخ ا رست اطی ب ب ه ارت انه چ رکتِ روز قِ این מאמר، صد ب  طب

והב׳ בחי׳ מקיף והוא הרצון והמחשבה שישנו אפילו ברגל שמיד כשרוצה להניע רגלו תתנענע רגלו

כו׳.

یرا به‌محض د؛ ز ور دارن ز حض ی ا ن ه که حتی در پ دیش ؛ یعنی اراده )רצון, ratzon( و ان راگیر )מקיף, makif( است هٔ ف ب و دوم، مرت
. ز آن د و ج ایش را حرکت دهد، پای او حرکت می‌کن واهد پ خ ص ب خ ‌که ش آن

واهد خ ص ب خ ن که ش دارد؛ همی یدن ن دیش رای ان ه ب ا قوه‌ای ویژ د پ ن د، هرچ ز می‌رسن ی ا ن ه پ ه حتی ب دیش : اراده و ان هٔ מקיף است ب هٔ دوم، مرت ب مرت
د. ا حرکت می‌کن ایش را حرکت دهد، پ پ

ואע״פ ]ואף על פי[ שהרגל אינו כלי לגילוי המחשבה מ״מ פועל בו המחשבה וזהו בחי׳ מקיף. ועד״ז גם

הגוף הגשמי יקבל חיות וקיום למזון מאור א״ס ב״ה ממש וד״ל ]ודי למבין[:

ن ه همی . ب راگیر است هٔ ف ب ارد؛ و این همان مرت ر می‌گذ ر آن اث ه ب دیش ‌حال ان ااین ، ب یست ه ن دیش هورِ ان رای ظ ی ب رف ا ظ د پ ن و هرچ
ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ی‌پ ورِ ب ودِ ن وراک، از خ لهٔ خ ز ه‌من ات و هستی را، ب یرویِ حی ز ن ی سمانی ن نِ ج د ، ب یب رت ت

. هم بس است رای ف واهد کرد. و این ب ت خ ، دریاف ارک است ب مت
، یب رت ن ت ه همی دارد. ب ایشِ آن را ن ج ارد که گن ر می‌گذ ی اث ز ی ر چ یرویی ب ارد: ن ر می‌گذ ر آن اث ه ب دیش ‌همه ان ااین ، ب یست ه ن دیش رای ان ی ب رف ا ظ پ
واهد خ ا ن ذ ه غ ی ب از ی ود و ن واهد ب وراکِ آن خ ات خ واهد کرد؛ این حی ت خ ات را بی‌واسطه از אור אין סוף دریاف سمانی حی نِ ج د ز ب ی اخ در رست

ایان می‌رساند. ه پ « ب هم بس است رای ف ارتِ »ب ا عب ن را ب ه )אדמו״ר הזקן( سخ . آلتر رب ت داش
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

ביאור על הנ״ל

ت ب رح را ث ن ش ریر دیگر )הנחות, hanachos( از همی ق ت دو ت این یادداش
ده‌اند. این اپ ش ارهای سال 5569 )1808–09( چ ت لدِ گف د که در ج می‌کن
د و ج سن ا هم ب دی‌ها را ب ن ‌ب ارت د عب ده امکان می‌دهن ن وان ه خ ریرها ب ق ت

د. د، تکمیل کن تصار آمده‌ان ه‌اخ ا ب ج ‌هایی را که در این ش بخ
تِ کهوت یادداش

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ט ע׳ יג. עוד הנחה שם ע׳ לג. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור זה נזכר בסה״מ תרס״ט ע׳ קסח בענין ד״ע

הממשיך מבחי׳ הכתר.

1

، ن ی یش عروسِ Song of Songs )שיר השירים( )در מאמר )maamar( پ
د ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ه ה׳( می‌گوید: »آب ان ب قش یعنی قوم یهود در عش
د؛ اگر مردی همهٔ ن رق کن د آن را غ ن ز نمی‌توان ی د و رودها ن ن اموش کن ق را خ عش
دهد، בוז יבוזו לו )boz yavuzu lo؛ ق ب ر عش راب ه‌اش را در ب ان داراییِ خ
ق را نمی‌توان ن است که عش د(.« روش واهد ش مرده خ وار ش دت خ ه‌ش ب
ت مورد ه می‌کرد، سخ ر آن عرض راب رید: هر کس همهٔ دارایی‌اش را در ب خ
گامی که« ای »هن ه معن . این מאמר، אם )im( را ب ت یر قرار می‌گرف تحق
ه ان ( می‌گیرد: داراییِ خ ارت واند و در ادامه، בוז را ביזה )bizah، غ می‌خ
Steinsaltz : ت اف ما می‌رود. )در ب ه یغ یمت ب ن ون غ ود و چ داده می‌ش

)Tanakh

שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7
ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ

ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ
Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אם כסף תלוה
ه قوم گامی که )אם( ب یل می‌دهد: »هن ه اسرائ ا ب ن نی که ה׳ در سی ی در قوان
ید.« وام کن ار ن ت کار رف ون طلب ا او چ ما، ب ان ش دِ می من از ی ه ن د، ب ،من وام می‌دهی گامی که« است ای »هن ه معن ا אם ب ج ؛ پس این د تکلیف است من از ی ه ن دادن ب

نه »اگر«.
שמות כ״ב:כ״ד Exodus 22:24

ימוּן שִׂ ה לֹא־תְ נֹשֶׁ  יֶה לוֹ כְּ הְ ךְ לֹא־תִ מָּ נִי עִ עָ ת־הֶ י אֶ מִּ ת־עַ וֶה אֶ לְ ף תַּ ם־כֶּסֶ אִ
ךְ: יו נֶשֶׁ לָ עָ

If thou lend money to any of My people, even to the poor
with thee, thou shalt not be to him as a creditor; neither shall

.ye lay upon him interest
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות כב, כד.

3

ובדעת חדרים ימלאון
‌ها از هر ت )דעת, Daas(، اتاق اخ ن ه‌واسطهٔ ش مان )שלמה(: »و ب لِ سلی ثَ مَ
ا وند.« »دارایی« آن )הון, hon( ب یر پر می‌ش ذ ها و دلپ ‌ب داراییِ گران

یوند دارد. « )הון( در Song of Songs پ ه‌اش ان »داراییِ خ
משלי כ״ד:ד׳ Proverbs 24:4

ים: נָעִ ר וְ ל־הוֹן יָקָ אוּ כׇּ לְ ים יִמָּ רִ דָ ת חֲ עַ דַ וּבְ
And by knowledge are the chambers filled With all precious

.and pleasant riches
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ משלי כד, ד.

4

ביאור על הנ״ל
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Maamarei Admur HaZaken 5569 : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ט ע׳ יג. עוד הנחה שם ע׳ לג. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור זה נזכר בסה״מ תרס״ט ע׳ קסח בענין ד״ע

הממשיך מבחי׳ הכתר.

5

ואם יהי׳ היובל
ه موسی حاد )צלפחד( ب نِ تِسلف را ت ارهٔ دخ لعاد )גלעד( درب نِ ج دا ان نِ خ یلسرا ی‌اسرائ ن رای ب یل ب ם، ve’im( یوب گامی که )וְאִ د: »و هن )משה( می‌گوین

ه آن د که ب واهد ش قل خ ت ه سبطی من ه ب رای همیش ان ب راثِ آن را رسد،« می گامیف ای »هن ه معن ز אם ب ی ا ن ج ؛ پس این یل حتمی است نِ یوب دند. آمد ون ی می‌پ
)Steinsaltz Tanakh : ت اف . )در ب که« است

במדבר ל״ו:ד׳ Numbers 36:4

ר שֶׁ ה אֲ טֶּ מַּ לַת הַ ל נַחֲ ן עַ תָ לָ פָה נַחֲ נוֹסְ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ל לִ יֹּבֵ  יֶה הַ ם־יִהְ אִ וְ
ן: תָ לָ ע נַחֲ ינוּ יִגָּרַ בֹתֵ  ה אֲ טֵּ לַת מַ נַּחֲ הֶם וּמִ יֶינָה לָ הְ תִּ

And when the jubilee of the children of Israel shall be, then
will their inheritance be added unto the inheritance of the
tribe whereunto they shall belong; so will their inheritance be

’.taken away from the inheritance of the tribe of our fathers
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ראה במדבר לו, ד.

6

בחכמה יבנה בית
هم استوار ا ف ود و ب ا می‌ش ن انه‌ای ب ا حکمت خ مان )שלמה(: »ب لِ سلی ثَ مَ
هٔ آن را حکمت )חכמה, ار )מאמר, maamar( سه واژ ت می‌گردد.« این گف
د؛ وان ت )דעת, Daas( می‌خ اخ ن هم )בינה, Binah( و ش Chochmah(، ف

انه«. سه مرحلهٔ »خ
משלי כ״ד:ג׳ Proverbs 24:3

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ ה יִבָּ כְמָ חׇ בְּ
Through wisdom is a house builded; And by understanding it

;is established
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כד, ג.

7
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 9 ن ب

ובדעת חדרים ימלאון
وعِ מאמר وند.« مرحلهٔ سوم، דעת، موض ر می‌ش ره‌ها پُ ، حج ت اخ ن ا ش »و ب

. است
משלי כ״ד:ד׳ Proverbs 24:4

ים: נָעִ ר וְ ל־הוֹן יָקָ אוּ כׇּ לְ ים יִמָּ רִ דָ ת חֲ עַ דַ וּבְ
And by knowledge are the chambers filled With all precious

.and pleasant riches
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

סדר השתלשלות די״ס
اع وعی که در ادامه می‌آید ارج ارهٔ موض ی درب ه بحثی مواز ت ب این یادداش

لی. هٔ تج ب ولِ ده مرت ز بِ ن ی رت می‌دهد: ت
تِ کهوت یادداش

בהבא לקמן ראה ביאוה״ז להצ״צ ע׳ ערה ואילך. לקו״ת ואתחנן ה, א ואילך.
סה״מ תקס״ח ע׳ קפד ואילך. ובד״ה כי תבאו אל הארץ תרס״ו ע׳ רכד,

ובד״ה אם בחקתי תלכו תרס״ז )בהמשך תרס״ו( ע׳ תלז.

9

מבשרי אחזה
واهم دید.« در ویش ה׳ را خ سم خ ویش می‌گوید: »از ج ج خ ایوب در رن
ایش این است که از ه‌های حسیدی )חסידות, Chassidus(، معن آموز

ه‌اند. گون الا چ ت که امور در عوالم ب ودیِ انسان می‌توان دریاف ار وج ت ساخ
איוב י״ט:כ״ו Job 19:26

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ זֹאת וּמִ פוּ־ י נִקְּ ר עוֹרִ וְאַחַ
And when after my skin this is destroyed, Then without my

;flesh shall I see G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב יט, כו.

10

חכמה כח מ״ה
،» د: قوهٔ عقل »حکمت ان می‌کن ی ن تعریف را ب صل ۳، همی תניא )תניא(، ف
ا هم »پدر« د؛ این دو ب هم آن را می‌پروران ود و ف امیده می‌ش ه« ن یرویِ چ »ن
عد از د ب ن ه ה׳ را پدید می‌آورند. ماامار در ب ت ب ب ق و هی و »مادر«‌اند که عش

د. اده می‌کن ف یر است عب ن ت همی
תניא, חלק ראשון; ליקוטי Tanya, Likkutei Amarim 3:5–6

אמרים ג׳:ה׳-ו׳

ר בָ כִּיל כָּל דָּ שְׂ מַּ הוּא הַ כֶּלֶת, שֶׁ שְׂ מַּ נֶּפֶשׁ הַ בַּ כֶל שֶׁ שֵּׂ נֵּה הַ י הִ נְיָן, כִּ עִ יאוּר הָ וּּבֵ
ל, פּוֹעַ ל הַ כֹּחוֹ אֶ יא  מּוֹצִ ״ה״. וּכְשֶׁ כֹּ״חַ מָ ה״, ״ כְמָ ם ״חָ שֵׁ א בְּ רָ – נִקְ
ה כְמָ ר חָ בַ יזֶה דְּ תּוֹךְ אֵ קוֹ, מִ מְ עָ שׁוּרוֹ וּלְ אֲ ר לַ בָ ין דָּ בִ הָ כְלוֹ לְ שִׂ בּוֹנֵן בְּ תְ מִּ שֶׁ

ינָה״. א ״בִּ רָ כְלוֹ – נִקְ שִׂ כָּל בְּ מּוּשְׂ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה. ראה תניא פ״ג ופי״ח ובליקוט פירושים שם.

11

והחכמה מאין תמצא

ت ا )מאין، me’ayin( یاف ایوب )איוב( می‌پرسد: »اما حکمت از کج
بِ חסידות ه‌های مکت ؟« آموز است هم کج ایگاهِ ف ود، و ج می‌ش
د: ن وان یستی )אין، ayin(« می‌خ ای »از ن ه‌معن یر را ب عب )Chassidus(، این ت

هم کارگی از ورای ف نِ آش د ن پدیدارش ی ست حکمت )חכמה، Chochmah( نخ
. است

איוב כ״ח:י״ב Job 28:12

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ אַיִן תִּ ה מֵ כְמָ חׇ הַ וְ
But wisdom, where shall it be found? And where is the place

?of understanding
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כח, יב.

12

אם הבנים
ای می‌دهد و ه‌اش ج ان ا را در خ از ن ن اید که »ز ر، ה׳ را می‌ست امی دهٔ مز سراین
em ،אם הבנים ، دان ن رز دان می‌گرداند )مادرِ ف ن رز ادمان از ف او را مادری ش
اتِ هم )בינה، Binah( است که صف امِ ف ارت ن الا، این عب ب habanim(.« در ق

وند. اده می‌ش «، از آن ز دان ن رز ی )מדות، middos(، یعنی »ف عاطف
תהילים קי״ג:ט׳ Psalms 113:9

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ נִים שְׂ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ קֶ י עֲ יבִ מוֹשִׁ
Who maketh the barren woman to dwell in her house As a

.joyful mother of children. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ב׳ בחי׳ דעת
ن و اصلاح ت در 87c، לקוטי תורה )לקוטי תורה(، מטות، دو راهِ درهم‌آمیخ
الا؛ ا نوری از ب ها، و ب اری‌کردن عقل در آن ا ج رح می‌دهد: ب ی را ش اتِ عاطف صف
یرا تاج گرد، ز م« می‌ن ش م‌درچ ش ی »چ اتِ عاطف ه صف کا که ب ی ت یعنی عَ
عد د سطر ب ن ده می‌رساند. چ ه صادرش یض را ب أِ ف د ورِ مب واسطه‌ای است که ن
هم، ه حکمت و ف اج ب د که از ت تی تعریف می‌کن اخ ن رتر را ش تِ ب اخ ن )87d(، ش

‌گیری امتداد می‌یابد. ت ه مهر و قید و سخ و ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ מטות פז, ג. שמע״צ פג, א. שה״ש ל, ג. אוה״ת שופטים ע׳
תתמט. ד״ה אם בחקתי תלכו רס״ז )בהמשך תרס״ו(. בלקו״ת בלק סט, ג
מציין לענין הדעת כמו שמבאר כאן. וראה שם שכ״ק הצ״צ מציין לעוד

מקומות בדא״ח, שם עא, ג. ואתחנן ו, א. ר״ה נז, ד.

14

הנה נודע שיש ב׳ בחי׳ במדות

اتِ ارهٔ دو نوع صف ته را درب مح تصدق این گف د که تز ت می‌کن ب ت ث یادداش
د. قل می‌کن ی ن عاطف

تِ کهوت یادداش
מובא בביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רעח.

15

וכמ״ש בר״מ
ار یوحای )רבי معون ب ا )אידרא זוטא, Idra Zuta(، ربی ش وت در ایدرا ز
שמעון בר יוחאי( می‌گوید که پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma( از
»)middos ,ی )מדות اتِ عاطف د، حال آنکه »صف یرون می‌آین هان ب ن زِ پ  مغ
ا )עתיקא کا کدیش ی ر آت ن )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ب ی پ یر اَن زِئ
یوسته. ه آن پ ته است و ب نِ مقدس[( آویخ קדישא, Atika Kadisha ]که
اتِ ان دهد که صف ش ا ن هره می‌گیرد ت این מאמר )maamar( از این مطلب ب

الاتر از عقل. د، ب اج )כתר, Keser( دارن ه‌ای در ت ی ریش عاطف
זח״ג רצב, א Zohar III, 292a

تِ کهوت یادداش

16
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 19 ن ب

د 20 ن ب

זח״ג רצב, א. ראה לקמן עג א. לקו״ת ס״פ שמיני יט, ב. חקת נח, ב. שה״ש
מו, ד. הנחת הר״פ ע׳ לג. ביאוה״ז לאדה״א נד, ב. ובכ״מ.

וצריך להבין בחי׳ דעת מהו משמש
اع می‌دهد: می‌گوید ه این قطعه ارج لیکوتی توراه )לקוטי תורה(, מטות، ب
سِ حیوانی )נפש ف فِ ن ی، عواط ات عاطف نِ صف هم درو ه‌واسطهٔ حکمت و ف ب
رحِ ‌که در ش ان ن د، »چ ون الایش می‌ش הבהמית, Nefesh HaBahamis( پ
ارهٔ کارکردی که د« درب ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب »آب

». ده است یح داده ش د، توض ا می‌کن ت ایف اخ ن ش
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת פ׳ מטות פו, ד, פז, ד מציין לכאן.

17

אברהם שיצא ממנו ישמעאל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ספרי דברים לב, ט.
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אברהם שיצא ממנו ישמעאל
راهیم )אברהם( اسماعیل )ישמעאל( را در Sifrei )ספרי( آمده است که اب
یش از یعقوب )יעקב( که پدید آورد و اسحاق )יצחק( عیسو )עשו( را، پ
رای ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب ب ودند. آلتر رب دانش کامل ب ن رز همهٔ ف
ت مقدس ــ مهر )חסד, هره می‌گیرد که یک صف کته ب ‌دادن این ن ان ش ن

امقدس پدید آورد. ه‌ای ن اخ راهیم ــ می‌تواند ش Chesed( اب

ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳ Sifrei Devarim 312:1–2

כִּירוֹ. הֵא מַ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ
נֵי כָל בְּ אל וְ עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ינוּ לָ הָם אָבִ רָ בָּא אַבְ כָּךְ כְּשֶׁ
זְרוּ דוֹם. חָ י אֱ לּוּפֵ כָל אַ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ק לָ חָ ה. בָּא יִצְ טוּרָ קְ
סוֹלֶת, נּוּ פְּ מֶּ קֹב לֹא יָצְאָה מִ  בָּא יַעֲ אשׁוֹנִים. וּכְשֶׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ לִ
קֹב  יַעֲ ר )בראשית כה כז(: ״וְ מַ נֶּאֱ נְיָן שֶׁ עִ ים, כָּ רִ נָיו כְּשֵׁ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ אֶ
קֹב,  יַּעֲ קוֹ? מִ לְ ת חֶ כִּיר אֶ קוֹם מַ מָּ יכָן הַ הֵ ים״. מֵ לִ אֹהָ ב  ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ אִ

ל … בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
For the portion of the L-rd is His people":" )Devarim 32:9(
An analogy: A king had a field and gave it to tenant-farmers,
who began to steal from it — upon which he gave it to their
sons — who began to be worse than the first. When a son was
born to him, he said to them: Get out of what is mine. You
cannot remain there. Give me my portion so that I can recog‐
nize it. Similarly, when our father Abraham came to the

… world, there issued from
Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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כרשפי אש
: ه استواری مرگ است ق ب وبش می‌گوید که عش ه محب عروس ب
ارت یش از عب عله‌ای از ה׳.« آیه‌ای که پ د، ش ‌ان راره‌های آتش راره‌هایش ش »ش

رد. ام می‌ب نِ دعا ن  ی ق آتش ، از عش ار« آمده است سی ‌های ب »آب
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעשה דר׳ יוסי בן קיסמא
ا ربی یوسی ن تردیون )רבי חנינא בן תרדיון( ب ا ب ن ی تلمود از دیدارِ ربی حن
یِ تورات ارهٔ تعلیم علن ‌وگوی آن دو درب ت ن کیسما )רבי יוסי בן קיסמא(، گف ب
ده روایت نِ آین ها ارهٔ ج ، و پرسش او درب ان نِ رومی رما ود ف ا وج از سوی او ب

د. می‌کن
עבודה זרה י״ח א:ו׳ Avodah Zarah 18a:6

יוֹן דְ רַ ן תְּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ לַךְ רַ א, הָ מָ יסְ ן קִ י בֶּ י יוֹסֵ בִּ לָה רַ חָ נַן: כְּשֶׁ בָּ נוּ רַ תָּ
יִם מַ שָּׁ ן הַ ה זוֹ מִ אוּמָּ עַ שֶׁ ה יוֹדֵ תָּ י אַ י(, אִ י, )אָחִ נִינָא אָחִ ר לוֹ: חֲ רוֹ. אָמַ קְּ בַ לְ
יו ידָ סִ ת חֲ גָה אֶ רְ הָ יכָלוֹ, וְ ת הֵ פָה אֶ רְ יתוֹ וְשָׂ ת בֵּ ה אֶ יבָ רִ חְ הֶ ? שֶׁ יכוּהָ לִ מְ הִ
ב ה יוֹשֵׁ תָּ אַ יךָ שֶׁ לֶ י עָ תִּ עְ מַ נִי שָׁ אֲ ת. וַ יֶּימֶ יא קַ יִין הִ דַ עֲ יו, וַ ת טוֹבָ ה אֶ דָ בְּ אִ וְ

ךָ! יקֶ חֵ ר מוּנָּח לְךָ בְּ פֶ סֵ ים[, וְ בִּ רַ לּוֹת בָּ הִ יל קְ הִ קְ ה ]וּמַ תּוֹרָ ק בַּ וְעוֹסֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״ז יח, א. ראה לקו״ת ראה כב, ב. סה״ש תש״נ ע׳ 705. סה״ש תנש״א ע׳

159 הערה 47. סה״מ מלוקט כרך ד ע׳ קעא.
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מה אני לחיי עוה״ב
بی ه نصی ده چ نِ آین ها اتِ ج ا )רבי חנינא( می‌پرسد: »من در حی ن ی ربی حن
ه دستش آمده چ عملی ب دارم؟« و ربی یوسی )רבי יוסי( می‌پرسد آیا هی

. است
עבודה זרה י״ח א:ז׳ Avodah Zarah 18a:7

ם, עַ ל טַ ים שֶׁ רִ בָ ר לְךָ דְּ נִי אוֹמֵ ר לוֹ: אֲ מוּ. אָמַ חֲ יִם יְרַ מַ שָּׁ ן הַ ר לוֹ: מִ אָמַ
ת אֶ ךָ וְ פוּ אוֹתְ רְ ם לֹא יִשְׂ נִי אִ הַּ אֲ מֵ מוּ״? תָּ חֲ יִם יְרַ מַ שָּׁ ן הַ י ״מִ ר לִ ה אוֹמֵ תָּ אַ וְ

בָּא? עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ נִי לְ ה אֲ י, מָ בִּ ר לוֹ: רַ שׁ! אָמַ אֵ ה בָּ ר תּוֹרָ פֶ סֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

22

רק רע כל היום
قط ه‌های دل او در تمام روز ف دیش ، ה׳ دید که »هر گرایشِ ان ان یش از طوف پ
ده که ته ش ه‌عاریت گرف رای توصیف کسی ب ارت ب ود«. این عب رارت ب ش

. واسته‌هایش معطوف است ه خ قط ب ش ف هن ذ
בראשית ו׳:ה׳ Genesis 6:5

ל־ ע כׇּ ק רַ בּוֹ רַ בֹת לִ  שְׁ חְ ר מַ ל־יֵצֶ כׇ ץ וְ אָרֶ ם בָּ אָדָ ת הָ עַ ה רָ בָּ י רַ א ה׳ כִּ יַּרְ וַ
יּוֹם: הַ

And the L-RD saw that the wickedness of man was great in
the earth, and that every imagination of the thoughts of his

.heart was only evil continually
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבואר בח״פ להרמב״ם ע״ש פ״ח

صل 8 از اثرش Eight Chapters )مقدمهٔ ن میمون )רמב״ם( در ف وندموسی ب اده می‌ش ‌هایی ز ت ا سرش ‌ها ب د که انسان ارهٔ این بحث می‌کن Avos(، درب

24



اها תולדות · مامار 3 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

38likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/3/

د 21 ن ب

د 22 ن ب

د 23 ن ب

د 24 ن ب

گی‌ها سوق می‌دهد. ی ویژ رخ ه سوی ب ان را ب که آن
שמונה פרקים ח׳:י׳ Eight Chapters 8:10

… ואמר, מברר עניין זה: ”הן האדם היה כאחד ממנו לדעת טוב ורע”
וגו׳ )בראשית ג, כב(, וכבר באר התרגום שעור הכתוב: ”ממנו לדעת
טוב ורע”. כלומר: הן מין זה של אדם היה יחיד בעולם, ואין מין שני
דומה לו בעניין הזה, שיהא הוא מעצמו, בדעתו ובמחשבתו, יודע הטוב
והרע, ועושה כל מה שהוא חפץ, ואין מי שיעכב בידו. וכיון שכן הוא:
”פן ישלח ידו ולקח גם מעץ החיים ואכל וחי לעולם” )שם( ואחר
שהתחייב זה במציאות האדם, רצוני לומר: שיעשה בבחירתו מעשי

הטוב והרע לכשיחפוץ; התחייב לימודו דרכי הטוב, …
This occasioned the sages to say that all miracles which devi‐
ate from the natural course of events, whether they have al‐
ready occured, or, according to promise, are to take place in
the future, were fore-ordained by the Divine Will during the
six days of creation, nature being then so constituted that
those miracles which were to happen really did afterwards
take place. Then, when such an occurence happened at its
proper time, it may have been regarded as an absolute inno‐

… vation, whereas in reality it was not., V, 6, which
Wikisource (Public Domain) · The Eight Chapters of Maimonides on Ethics,

by Joseph I Gorfinkle (Public Domain)

לה׳ לבדו
‌که د، مگر آن واهد ش ود خ اب د، ن انی کن ودان قرب رای معب : »هر که ب حکم تورات
تاب از ارت ب د.« این عب انی کن ی )ה׳, Havayah( قرب هارحرف امِ چ رای ن ها ب ن ت
رای ה׳ است و هیچ د که یکسره ب دگی‌ای را توصیف کن ن ا ب ته است ت یاف

د. ز می‌آمی ا آن درن هٔ دیگری ب ز گی ان
שמות כ״ב:י״ט Exodus 22:19

דּוֹ: בַ ה׳ לְ י לַ תִּ לְ ם בִּ רָ חֳ ים יׇ לֹקִ אֱ חַ לָ זֹבֵ
He that sacrificeth unto the gods, save unto the L-RD only,

.shall be utterly destroyed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בא מעשה לידך
؟« و ربی ه دستت رسیده است ربی یوسی )יוסי( می‌پرسد: »آیا کاری ب

را داد. ق ه ف ا )חנינא( از پولی می‌گوید که در پوریم ب ن ی حن
עבודה זרה י״ח א:ח׳-ט׳ Avodah Zarah 18a:8–9

י פוּ לִ לְּ חַ ים נִתְ ל פּוּרִ עוֹת שֶׁ ר לוֹ: מָ ךָ? אָמַ יָדֶ ה בָּא לְ שֶׂ עֲ ר לוֹ: כְּלוּם מַ אָמַ
י קִ לְ י חֶ ךָ יְהִ קְ לְ חֶ ם כֵּן, מֵ ר לוֹ: אִ נִיִּים. אָמַ עֲ ים לַ תִּ קְ לַּ חִ ה וְ קָ דָ ל צְ עוֹת שֶׁ מָ בְּ
ן י בֶּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ טַ נִּפְ ד שֶׁ ים עַ טִ ים מוּעָ יוּ יָמִ רוּ: לֹא הָ י. אָמְ לִ י גּוֹרָ לְךָ יְהִ גּוֹרָ וּמִ
ן תָ זָרָ חֲ ד גָּדוֹל, וּבַ פֵּ סְ ידוּהוּ הֶ פִּ סְ הִ רוֹ וְ בְ קׇ י לְ י רוֹמִ ל גְּדוֹלֵ כוּ כׇּ לְ הָ א, וְ מָ יסְ קִ
יל הִ קְ ה וּמַ תּוֹרָ ק בַּ ב וְעוֹסֵ יָה יוֹשֵׁ הָ יוֹן שֶׁ דְ רַ ן תְּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ רַ אוּהוּ לְ צָ מְ

יקוֹ. חֵ ה מוּנָּח לוֹ בְּ ר תּוֹרָ פֶ סֵ ים וְ בִּ רַ לּוֹת בָּ הִ קְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מחלקך יהא חלקי

یدن ن ا )רבי חנינא(، پس از ش ن ی ه ربی حن پاسخ ربی یوسی )רבי יוסי( ب
ت د و سرنوش اش هرهٔ تو ب هرهٔ من از ب ، ب ن است ی ن ارهٔ پول پوریم: »اگر چ درب

ت تو.« من از سرنوش
עבודה זרה י״ח א:ח׳-ט׳ Avodah Zarah 18a:8–9

י פוּ לִ לְּ חַ ים נִתְ ל פּוּרִ עוֹת שֶׁ ר לוֹ: מָ ךָ? אָמַ יָדֶ ה בָּא לְ שֶׂ עֲ ר לוֹ: כְּלוּם מַ אָמַ
י קִ לְ י חֶ ךָ יְהִ קְ לְ חֶ ם כֵּן, מֵ ר לוֹ: אִ נִיִּים. אָמַ עֲ ים לַ תִּ קְ לַּ חִ ה וְ קָ דָ ל צְ עוֹת שֶׁ מָ בְּ
ן י בֶּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ טַ נִּפְ ד שֶׁ ים עַ טִ ים מוּעָ יוּ יָמִ רוּ: לֹא הָ י. אָמְ לִ י גּוֹרָ לְךָ יְהִ גּוֹרָ וּמִ
ן תָ זָרָ חֲ ד גָּדוֹל, וּבַ פֵּ סְ ידוּהוּ הֶ פִּ סְ הִ רוֹ וְ בְ קׇ י לְ י רוֹמִ ל גְּדוֹלֵ כוּ כׇּ לְ הָ א, וְ מָ יסְ קִ
יל הִ קְ ה וּמַ תּוֹרָ ק בַּ ב וְעוֹסֵ יָה יוֹשֵׁ הָ יוֹן שֶׁ דְ רַ ן תְּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ רַ אוּהוּ לְ צָ מְ

יקוֹ. חֵ ה מוּנָּח לוֹ בְּ ר תּוֹרָ פֶ סֵ ים וְ בִּ רַ לּוֹת בָּ הִ קְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יש ב׳ מיני מדות
ی اتِ عاطف تی که در صف اخ ن د: ش قل می‌کن ز را ن مای לקוטי תורה, אמור این ت
، هاست یِ آن اتِ درون یوند می‌دهد و حی ه پ ه عاطف د، عقل را ب گسترش می‌یاب
)keves ,د، כבש ن هٔ گوسف « واژ نِ  ی رین )یعنی »ش یِ ب اتِ عاطف درحالی‌که صف
ه‌های فِ واژ ه حرو ی را ب اتِ عاطف هٔ صف ن دو گون راتر از عقل‌اند. این مت ف

یوند می‌دهد. د« )כבש, keves( پ ن قره« )כסף, kesev( و »گوسف »ن
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ת אמור לט, ב.

28

ולמעלה הוא בחי׳ מדות שבכתר חו״ג דא״א
، یعنی مهر و قید و اج نِ ت یِ درو ات عاطف ارهٔ صف ی درب بحثی مواز

.Arich Anpin ِری ‌گی ت سخ
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשצו. מובא גם בלקו״ת אמור לז, ב.
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וכמ״ש בתניא )ס״פ מ״ו(
د تو ز نِ آساف )אסף( را، »من ن ا ن صل 46 سخ یِ תניא )תניא( ف ایان ش پ خ ب
ه هر یهودی تعمیم می‌دهد: حتی ا توام«، ب ودم، اما همواره ب ایان ب ارپ ون چ چ
یم )אהבה רבה, قِ عظ  ت و عش ب ود هی تش مانع می‌ش مخ سمِ ز کسی که ج
د، ahavah rabbahِ( صالحان )צדיקים, tzaddikim( را احساس کن
هٔ בהמות معِ واژ اید که صورتِ ج ز ن می‌اف ی ن . همچ ا ה׳ متحد است همواره ب
،)Daas ,رین )דעת تِ ب اخ ن اره دارد که حتی ش [ اش ایان ارپ )behemos( ]چ
‌گیری )גבורה, Gevurah( را ت که مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ
ون ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( همچ ی‌پ ورِ ب رِ ن راب رد، در ب رمی‌گی درب

. « است ایان ارپ »چ

תניא, חלק ראשון; ליקוטי Tanya, Likkutei Amarim 46:10
אמרים מ״ו:י׳

יְּיבוּ כֵן חִ לָ וֹת. וְ צְ מִּ הַ ה וְ תּוֹרָ ק הַ סֶ ת עֵ עַ שְׁ ל בִּ אֵ רָ יִּשְׂ כָל נֶפֶשׁ מִ כָכָה הוּא בְּ וְ
ם וָה, אַף אִ צְ מִ ק בְּ נֵי כָּל עוֹסֵ פְּ מוֹד מִ עֲ לַ קוּם וְ כָה לָ רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ רַ
ה זוֹ, עָ שָׁ נַפְשׁוֹ בְּ בֵּשׁ בְּ לַ תְ נֵי ה׳ הַשּׁוֹכֵן וּמִ פְּ יְינוּ, מִ הַ ץ, וְ אָרֶ ם הָ עַ הוּא בּוּר וְ
יךְ שִׁ חֲ כֵּךְ, וּמַ לֹּא נִזְדַּ נִי, שֶׁ גּוּפָ ר הַ חוֹמֶ ךְ הַ סָ נֵי מָ פְּ ת, מִ גֶּשֶׁ רְ ין נַפְשׁוֹ מַ אֵ ק שֶׁ רַ
אוּ רָ ן, שֶׁ הֶ כַיּוֹצֵא בָ אָבוֹת וְ ים כְּמוֹ הָ לֹקִ אוֹת אֱ רְ אוֹת מַ רְ נֶּפֶשׁ מֵ ינֵי הַ עֵ

יֵּיהֶם. חַ ם בְּ מָ עוֹלָ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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د 25 ن ب

בהמות הייתי עמך
د تو ز ودم؛ ن اآگاه ب هیمی و ن ه ה׳ می‌گوید: »من ب ر، ب امی دهٔ مز ، سراین آساف
ن است ا توام«. روش اید: »اما همواره ب ز ودم«، و سپس می‌اف ون בהמות ب الهٔ حسیدیچ ود؛ این مق همِ حیوان ب د ف ن همش مان د ف که او اعتراف می‌کن
هره معِ בהמות ب یروی از תניא، از صورتِ ج )מאמר, maamar(، در پ

می‌گیرد.
תהילים ע״ג:כ״ב Psalms 73:22

ךְ: מָּ י עִ יִיתִ מוֹת הָ הֵ ע בְּ דָ ר וְלֹא אֵ עַ נִי־בַ אֲ וַ
.But I was brutish, and ignorant; I was as a beast before Thee

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

דעת העליון הכולל חו״ג
‌گیری ت دهٔ مهر و قید و سخ رن رگی رِ درب رت تِ ب اخ ن ارهٔ ش ر که درب أخ اله‌ای مت مق

د. بحث می‌کن
تِ کهوت یادداش

ראה סה״מ תרנ״ז ע׳ ריט. בענין ב׳ בחי׳ דעת — ראה בלקוטי ביאורים
להרה״ק ר׳ הלל לשער היחוד מכ״ק אדה״א הוצאת תשנ״ה קנ, א שמציין

לכאן.

32

רבקה . . של שלש
ه اصله‌ای ب ، ف ات ب اه در ش نِ چ یرامو یرک‌های پ ارهٔ ت ا )משנה، משנה( درب ن میش
مارد؛ هر دسته از از می‌ش ای دو רבקות )rivkos( ]دسته‌های گاو[ را مج هن پ
یر רבי מאיר؛ ربی یهودا רבי יהודה ود )ربی مئ کیل می‌ش سه رأس گاو تش
الهٔ حسیدی د، نه رها(. این مق ن اش رط آنکه بسته ب ه ش هار رأس، ب می‌گوید چ
ی اتِ عاطف واند: صف ن دسته‌ای می‌خ ی ن ای چ ه معن کا )רבקה( را ب امِ رب ن

ده‌اند. یوسته و یکی ش ه هم پ )מדות, middos( که ب

עירובין י״ז ב Eruvin 17b
تِ کهوت یادداش

עירובין יז, ב.

33

בלמעלה מהשכל אין שייך התחלקות

داکاریِ ه‌کار می‌گیرد: در ف لات استر )מגילת אסתר( این اصل را ب الهٔ مگی مق
ر راب راتر از عقل، همهٔ یهودیان ب نِ پوریم، یعنی اراده‌ای ساده و ف ا ا پای ج ت
. این یست دایی‌ای ن چ ج راتر از حکمت هی یرا ف ون یک مرد«؛ ز د، »چ ودن ب

می‌گردد. از ار« در تولدوت ب سی ‌های ب ه »آب اله ب مق
تِ کهوت یادداش

לקמן צח, א מציין לכאן.

34

ההפרש בין עולם העקודים לעולם הנקודים
کودیم و عالمِ نِکودیم. نِ عالمِ عَ ا اوتِ می ف ارهٔ ت ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ ויקהל ע׳ ב׳צה. ב׳ צט.

35

ותרד העינה
راهیم کارِ اب دمت گامی که خ د، هن اه توصیف می‌کن ارِ چ کا را کن تورا رب
رود مه ف ش ه چ رای اسحاق )יצחק( آمد: »او ب نِ همسری ب  ت رای یاف )אברהם( ب
لهٔ مرحله‌ای در ز ه‌من ارت ب الا آمد«. هر عب ه‌اش را پر کرد و ب آمد، کوز

ود. وانده می‌ش نِ تورا خ ه درو راتر از عقل است ب قی که ف نِ عش رودآورد ف
בראשית כ״ד:ט״ז Genesis 24:16

הּ לֵּא כַדָּ מַ תְּ יְנָה וַ עַ ד הָ רֶ תֵּ הּ וַ עָ ישׁ לֹא יְדָ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ  ה מְ אֶ רְ ת מַ טֹבַ רָ  נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ תָּ וַ

And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither
had any man known her; and she went down to the fountain,

.and filled her pitcher, and came up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

והחכמה מאין תמצא
یستی د: »حکمت )חכמה, Chochmah( از ن ن وان ن می‌خ ی ن ارت را چ این عب
ون د، همچ وش اج )כתר, Keser( می‌ج ]אין )ayin([ می‌آید«؛ حکمت از ت

ن می‌آید. می رِ ز ی آبی که از ز
איוב כ״ח:י״ב Job 28:12

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ אַיִן תִּ ה מֵ כְמָ חׇ הַ וְ
But wisdom, where shall it be found? And where is the place

?of understanding
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

ועמ״ש בפי׳ ויוציאנו ה׳ אלקינו
یرون آورد« را ارتِ »و ה׳، אלקיםِ ما، ما را از مصر ب رحِ عب ، ش ت الاتِ سیدوراین یادداش رح در مق د: این ش ص می‌کن خ اع می‌دهد مش ه آن ارج ن ب که مت
ها همان ن ‌رو ت این ده‌ایم؛ از وان خ . ما آن را ن ارهٔ هگادا، آمده است )סידור(، درب
Abba ,اره‌اش می‌گوید: پدر و مادر )אבא ואמא ن درب را می‌گوییم که مت

د. ن ان وهایِ Arich Anpin را می‌پوش از v'Imma( ب
تِ کهوت یادداش

סידור רצג, ג ואילך.

38

תר״ך עמודי אור
» رین جِ ب ا رین »ت صل ۲۹، می‌گوید که ارادهٔ ب Iggeres HaKodesh، ف
ن این اراده در ۶۱۳ ی ن ؛ همچ ور در آن است نِ ن ود و ۶۲۰ ستو امیده می‌ش ن
د ن ‌ها مان رمان . ف یده است امان پوش نِ حاخ رما نِ تورا و ۷ ف رما ف

هان امتداد دارند. ا این ج رین ت ‌هایی‌اند که از ارادهٔ ب ستون
تِ کهوت یادداش

פרדס שער ח׳ פ״ג. ראה אגה״ק סכ״ט. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע
בסה״מ תש״ח ע׳ 165.

39

תר״ך עמודי אור
Pardes ، اج هٔ ت ورِ« 620گان ‌های ن رای »ستون تِ Kehot ب یادداش
الهٔ د. این مق کر می‌کن صل 3 را ذ Rimonim )פרדס רמונים(, Gate 8, ف
؛ و امان نِ حاخ رما نِ تورا و 7 ف رما مارد: 613 ف ن می‌ش ی ن ها را چ حسیدی آن

. شِ عددیِ כתר است 620 ارز

פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳ Pardes Rimmonim 8:5–6
… ונ״ל כי נכנסו בזה בראותם כי גדולה קודמת לגבורה והוא החסד
והלובן ואחר הגדולה נאצלה הגבורה והיא דין ואודם ואחר כך נאצל
תפארת העומד בין שניהם להכריע בין האודם והלובן והוא גוון אודם
ולובן מעורב. ר״ל כי כענין ג׳ אלה כן דרך שלשה הראשונות כי ג׳
הראשונות הם שרשים וג׳ אבות ענפים להם ומן הענפים נדון
להשרשים. ולכן אמרו שהכתר הראשון לאצילות הוא הזקן והלבן ולכן
נקרא עתיק יומין שהוא כח הלובן והוא כנגד הגדולה והנמשך אחריו
שהוא החכמה הוא כנגד הגבורה והיא אדומה. כי כמו שאחר הלובן

חסד …
Pardes Rimonim (Public Domain)

40

מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה

د آن ن ز نمی‌توان ی د، و رودها ن ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب »آب
وند که از حکمت ) חכמה, وانده می‌ش همی خ لهٔ ف ز ه‌من ‌ها ب ند.« آب رق ساز را غ

41
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د 26 ن ب

قی را د عش ن ؛ و نمی‌توان اری است هم )בינה, Binah( ج Chochmah( و ف
د. ن ان ش ن روب ‌هاست ف راتر از آن ه‌اش ف که ریش
שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ
ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ

Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בחכמה יבנה בית
بِ Shir HaShirim )שיר ا هٔ او« در کت ان ود«: »خ ا می‌ش ن انه ب ا حکمت خ »ب

د. ا می‌کن ن فِ تورات است که חכמה آن را ب השירים( حرو

משלי כ״ד:ג׳ Proverbs 24:3
כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ ה יִבָּ כְמָ חׇ בְּ

Through wisdom is a house builded; And by understanding it
;is established

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

ובדעת חדרים ימלאון כל הון יקר ונעים
ده د آکن ها و دل‌پسن ‌ب ره‌ها از هرگونه داراییِ گران ، حج ت اخ ن ه‌واسطهٔ ش »ب

. هٔ او« است ان وند«: این همان »داراییِ خ می‌ش
משלי כ״ד:ד׳ Proverbs 24:4

ים: נָעִ ר וְ ל־הוֹן יָקָ אוּ כׇּ לְ ים יִמָּ רִ דָ ת חֲ עַ דַ וּבְ
And by knowledge are the chambers filled With all precious

.and pleasant riches
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

דעת העליון שממשיך גילוי בחי׳ הכתר
«، لیکوتی تورا ‌هاست د گلّه‌ای از میش ن ‌هایت مان دان یلِ »دن نِ 37d، ذ ایا ه سهدر پ ی و عمل، که ب ش خ ‌ب ، صورت ش رین نِ آف ها یح می‌دهد که سه ج توض
ه دهٔ همهٔ عوالم ب رن راگی ورِ ف رودآمدنی از ن ه‌واسطهٔ ف د، ب ده‌ان قسیم ش »گلّه« ت
ه دارد. سپس ب ود ن ی‌ای وج ن ایی الا و پ ، ب یش از آن د؛ پ ون دیل می‌ش ب یک گلّه ت
تِ اخ ن د: ش اره می‌کن ار« و ریوکای سه گاوِ آن اش سی ‌های ب ارهٔ آب حِ درب ی »توض
اری دی‌ای ج ن قسیم‌ب رود می‌آورد و در آن ت اج ف ی را از ت اتِ عاطف ر، که صف رت ب

. یست ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש לז, ד בסופו. ולהעיר מאור התורה פ׳ ראה ע׳ תרמא,
וראה בד״ה שמח תשמח תרנ״ז ע׳ 45.

44

ועמ״ש בדרוש השופר
واهم دکود خ ره‌هایت را از کَ ج ن ارِ »پ ت در لیکوتی تورا، رِئه )28b(، در گف
د قل می‌کن صل 3( ن یم )Sha’ar 41, ف ی تس حَ «، آد מו״ר הזקן از عِ ت ساخ
راین دو اب ن ؛ ب گان است ت ‌یاف ان یض ش و ف خ ‌ب ان یض نِ ف ا اج واسطه‌ای می که ت
. او این گان ت ‌یاف ان یض هٔ ف ش و ریش خ ‌ب ان یض هٔ ف ب رین مرت ‌ت ن ایی ه دارد: پ ب ن ج

ق می‌دهد. ی ده تطب نِ آین ما ا در ز نُکب جِ  ا ر ت مطلب را ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ראה כח, ב.

45

שהכתר הוא ממוצע
یح می‌دهد هان توض اج را واسطه‌ای در هر ج را، آد מו״ר הזקן ت در وایِ
جِ ا رح می‌دهد که ت ود( و ش نِ بعدی می‌ش ها جِ ج ا هان ت رواییِ هر ج رمان )ف

اض پدید ب ق ه‌واسطهٔ ان اوت دارد که عالمِ صدور ب ف هت ت عالمِ صدور از آن ج
می‌آید.

تِ کهوت یادداش
ראה ע״ח שער מ״א פ״ג. ראה לעיל יד, א. לקמן קט, ב.

46

שהכתר הוא ממוצע
ان این اصل ی رای ب ا עץ חיים )עץ חיים( را ب ج تِ Kehot در این یادداش
لی )ספירות, بِ تج ه و مرات اض أِ اف د نِ مب ا اج )כתר, Keser( می می‌آورد که ت

. ی است انج د، می ده‌ان Sefiros( که از او صادر ش

עץ חיים מ״א:ג׳ Sefer Etz Chaim 41:3

47

בלקו״ת פ׳ שמות
ه لیکوتی ا ب ج « در این موت اتِ شِ اراش ت می‌گوید »لیکوتی تورا، پ یادداش
اع می‌دهد که توراه ارج ه اور هَ ده را ب ن وان اره دارد و خ ال اش تورای آریز

د. قل می‌کن گرد« ن ن ا ب یرا او روی گرداند ت ارهٔ »ز ال را درب ارتِ آریز عب
تِ کهوت یادداش

להאריז״ל. וראה הלשון באוה״ת פ׳ ויקהל כרך ז ע׳ ב׳תשצא. ובאוה״ת נ״ך
ח״א ע׳ כח.

48

כי סר לראות

ی )ה׳, Havayah( دید که او از هارحرف امِ چ : »و ن ان هٔ سوز وت رای ب در ماج
وته نِ ب ا امِ אלקים )אלקים, Elokim( از می گرد، و ن ن ا ب د ت حرف ش مسیر من
رح د، این آیه را ش اد می‌کن ن ه آن است ن ب تاری که مت واند.« گف راخ او را ف

می‌دهد.
שמות ג׳:ד׳ Exodus 3:4

ה מֹשֶׁ ה  מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ  נֶה וַ סְּ תּוֹךְ הַ ים מִ לֹקִ יו אֱ לָ א אֵ רָ יִּקְ אוֹת וַ רְ ר לִ י סָ א ה׳ כִּ יַּרְ וַ
נֵּנִי: ר הִ יֹּאמֶ  וַ

And when the L-RD saw that he turned aside to see, G-d
called unto him out of the midst of the bush, and said:

’.‘Moses, Moses.’ And he said: ‘Here am I
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דעת הכולל תרין עטרין
یح داده راتر از عقل توض یِ ف اتِ عاطف نِ صف وا ه‌عن « ب اج کودی، »دو ت در پِ
‌تر از ایین یِ پ اتِ عاطف د و در صف رود می‌آین ت ف اخ ن ه‌واسطهٔ ش ده‌اند که ب ش

رمی‌گیرد. ها را درب ت هر دوی آن اخ ن د؛ ش ون یده می‌ش عقل پوش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ פקודי ה, א.

50

ועמ״ש בפ׳ ראה אנכי נותן

یشِ گر، پ ن ارِ »ب ت ور از گف ظ اید«( می‌گوید من ا لحنی احتمالی )»ش ت ب یادداش
ده اپ ش لد چ تاری است که در این مج ا همان گف ج ارم« در این روی تو می‌گذ

. است
تِ کهوت یادداش

אולי הכוונה לסה״מ תקס״ח ע׳ שעב ואילך. ונמצא עם הגהות וכו׳ באוה״ת
פ׳ ראה ע׳ תרמח ואילך, דשם מבואר בענין כתר שהוא ממוצע.

51

יום יום יעמס לנו
یکی[ ارِ ]ن ه روز ب ارک است ה׳ )Ado-nai(؛ روز ب وان می‌گوید: »مب امیرخ مز
ارهٔ تاری مرتبط درب وعِ گف وان موض ه‌عن ارد.« این آیه ب ر دوش ما می‌گذ ب

. ده است قل ش ای ראה )ראה( ن اراش پ
תהילים ס״ח:כ׳ Psalms 68:20

לָה: נוּ סֶ תֵ ל יְשׁוּעָ אֵ נוּ הָ ס־לָ מׇ דֹ־נָי יוֹם יוֹם יַעֲ  רוּךְ אֲ בָּ
Blessed be the L-rd, day by day He beareth our burden, Even

the G-d who is our salvation. Selah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ש״י עולמות
واهد ه ارث خ ردِ پارسا ۳۱۰ عالَم را ب ه هر ف د که ה׳ ب ا )משנה( می‌آموز ن میش
)Daas ,رین )דעת تِ ب اخ ن ه ش ‌ها را ب ه )אדמו״ר הזקן( آن ید. آلتر رب ش خ ب

یوند می‌دهد. پ
משנה עוקצים ג׳:י״ב Mishnah Oktzin 3:12

יק דִּ כָל צַ יל לְ נְחִ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י בַ אֹהֲ יל  נְחִ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ שָׂ עֲ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ דִּ צַ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ פְ לַ ן חֲ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ יהֶם אֲ רֹתֵ  אֹצְ  יֵשׁ וְ
ר )תהלים כט(, מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ זִיק בְּ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: שָּׁ מּוֹ בַ ת עַ ךְ אֶ רֵ ן ה׳ יְבָ מּוֹ יִתֵּ עַ עֹז לְ ה׳ 
Rabbi Yehoshua ben Levi said: In the world to come the Holy
One, Blessed be He, will make each righteous person inherit
three hundred and ten worlds, for it is written: "That I may
cause those that love me to inherit yesh (numerical value of;
and that I may fill their treasuries" (Proverbs 8:21. Rabbi
Shimon ben Halafta said: the Holy One, Blessed be He,
found no vessel that could contain blessing for Israel save
that of peace, as it is written: "The L-rd will give strength

… ;unto his people
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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תורת אמת
د: ن وصف می‌کن ی ن گارِ کهن را چ ادارِ روز نِ وف ر، کاه امب ی ملاکی )מלאכי(, پ
وانده « خ قت ی ا تورات »حق ج ود.« در این قت در دهانش ب ی »توراتِ حق

. « است قت ی ه‌اش در اصلاح )תיקון, tikkunِ( »و حق یرا ریش ود، ز می‌ش
מלאכי ב׳:ו׳ Malachi 2:6

לַךְ ישׁוֹר הָ מִ לוֹם וּבְ שָׁ יו בְּ תָ פָ שְׂ צָא בִ לָה לֹא־נִמְ וְ עַ יהוּ וְ פִ ה בְּ יְתָ ת הָ מֶ ת אֱ תּוֹרַ
וֺן: עָ יב מֵ שִׁ ים הֵ בִּ רַ י וְ תִּ אִ

The law of truth was in his mouth, And unrighteousness was
not found in his lips; He walked with Me in peace and up‐

.rightness, And did turn many away from iniquity
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דחייב אדם לברך מאה ברכות
د؛ او وان خ رکت ب اید هر روز صد ب د که آدمی ب یر )רבי מאיר( می‌آموز ربی مئ
اط ب ن واهد« است ه )מה, mah( را ה׳ از تو می‌خ ارتِ »چ این حکم را از عب

د. می‌کن
מנחות מ״ג ב:ט״ו-י״ז Menachot 43b:15–17

תניא היה רבי מאיר אומר חייב אדם לברך מאה ברכות בכל יום שנאמר
)דברים י, יב( ועתה ישראל מה ה׳ אלקיך שואל מעמך רב חייא בריה
דרב אויא בשבתא וביומי טבי טרח וממלי להו באיספרמקי ומגדי תניא
היה ר״מ אומר חייב אדם לברך שלש ברכות בכל יום אלו הן שעשאני

ישראל שלא עשאני אשה שלא עשאני בור
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
מנחות מג, ב. וראה שו״ע אדה״ז סי׳ מו. ראה במאמרי אדה״ז — נביאים ע׳
צו הטעם לק׳ ברכות דוקא שזה כנגד ע״ס וכל אחד כלול מעשר ספירות.

בלקו״ת מסעי צו ג, עקב טז, ב מציין לכאן.
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א״ת מה אלא מאה
ه« )מה, mah( را د، »چ اره می‌کن تِ کهوت اش ‌که یادداش ان ن وهر )זהר(، چ ز

روایی )מלכות, Malchus( یکی می‌داند. رمان ا ف ب
זח״ב קכז, א Zohar II, 127a

تِ کهوت یادداش
מנחות שם בתוס׳ ד״ה שואל. וע׳ במד״ר ס״פ קרח )ראה הלשון באוה״ת נ״ך

ע׳ נ(. זח״ב קכז, א. ובזח״ג קעט, א.
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א״ת מה אלא מאה

د که در آن کر می‌کن ی دیگر ذ ذ وان مأخ ه‌عن وهر را ب تِ کهوت این ز یادداش
وند. ررسی می‌ش وانشِ »صد« )מאה, me’ah( ب ه« )מה( و خ »چ

ספר הזהר, קרח י׳:מ״ו-י״ג:נ״ו Zohar, Korach 10:46–13:56
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מה היינו בחי׳ מל׳
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
זח״ב תרומה קכז, א.
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וצריך להמשיך מבחי׳ סוכ״ע בממכ״ע
ر כותِ د: ب قل می‌کن ته را ن توراه این گف د که اور هَ ت می‌کن ب ت ث یادداش
د ه نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن دهٔ همهٔ عوالم را ب رن راگی ورِ ف صدگانه ن

رود می‌آورند. ف
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ נ.
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ונאם הגבר הוקם ע״ל
ای )ישי(، ارِ داوود پسرِ یش ت : »گف ن است ی ن نِ داوود )דוד( چ ا ن رین سخ آخ
کارا על د )הוקם על, hukam al(.« آش ته ش ا داش رپ راز ب ر ف ارِ مردی که ب ت گف
–لامد، עין–למד؛ ۷۰ + ن ؛ اما میدراش על )عی « است راز ر ف ای »ب ه‌معن )al( ب

د که داوود مقرر کرد. سیر می‌کن ف رکتی ت ه صد ب ۳۰ = ۱۰۰( را ب
שמואל ב כ״ג:א׳ II Samuel 23:1

יחַ שִׁ ל מְ ם עָ קַ ר הֻ גֶּבֶ ם הַ י וּנְאֻ ן־יִשַׁ וִד בֶּ ם דָּ רֹנִים נְאֻ  אַחֲ וִד הָ י דָ רֵ בְ לֶּה דִּ אֵ וְ
ל: אֵ רָ רוֹת יִשְׂ ים זְמִ קֹב וּנְעִ  י יַעֲ לֹקֵ אֱ

Now these are the last words of David: The saying of David
the son of Jesse, And the saying of the man raised on high,
The anointed of the G-d of Jacob, And the sweet singer of

:Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיו מתים ק׳ אנשים בכל יום עד שתקן דוד מאה ברכות
ه صد د« )הוקם על( را ب ته ش ا داش رپ راز ب ر ف ارتِ »مردی که ب میدراش عب
‌که داوود صد ا آن د، ت ن ت اخ ان می‌ب د: هر روز صد یهودی ج سیر می‌کن ف رکت ت ب
)maamar ,ار )מאמר ت . این گف ت ایان یاف رکت مقرر کرد و همه‌گیری پ ب

‌ها را متوقف کردند. گونه مرگ ‌ها چ رکت می‌پرسد که ب
במדבר רבה י״ח:כ״א Bamidbar Rabbah 18:21
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